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สวัสดีค่ะ 

 

ปัจจุบัน สาธารณรัฐประชาชนจีนมีพัฒนาการด้านวิทยาศาสตร์  เทคโนโลยี และนวัตกรรม อย่างรวดเร็ว                    

มีคนไทยมาเรียนต่อระดับปริญญาโทและเอกด้าน วทน. ในจีน และคนไทยที่มาทำงานด้านวิทยาศาสตร์ วิจัยและ

นวัตกรรมในจีนมากขึ้น รวมถึงหน่วยงานไทยและจีนที่มีความร่วมมือทางวิชาการและวิทยาศาสตร์อย่างต่อเนื่องมา      

นานกว่า 40 ปี  

วารสาร “วิทย์ไมตรีไทย-จีน” ฉบับเดือนกุมภาพันธ์ 2565  จึงขอนำเสนอข้อมูลเกี่ยวกับจีนใน 2 เรื่อง คือ 

โครงสร้างการปกครองของจีน และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับด้านการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรมของจีน 

ที่จะช่วยให้เข้าใจระบบของจีน เห็นภาพการจัด “องคาพยพ” ในระดับกระทรวง ที่มีส่วนสำคัญในการผลักดัน ส่งเสริม

และสนับสนุนงานด้านการศึกษาและวิทยาศาสตร์ของจีน  โดยหวังว่า ข้อมูลในวารสาร “วิทย์ไมตรีไทย-จีน” ฉบับนี้  

จะมีส่วนในการให้ข้อมูลของหน่วยงานของจีนที ่จะสนับสนุนการพัฒนาความร่วมมือด้านการอุดมศึกษาและ

วิทยาศาสตร์กับจีนได้มากข้ึน 

 

 

พสุภา ชินวรโสภาค 

บรรณาธิการ 
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ค ำศัพท์พบบ่อย 

สาธารณรัฐประชาชนจีน People's Republic of China (PRC) 
พรรคคอมมิวนิสต์จีน Communist Party of China (CPC), 

Chinese Communist Party (CCP) 
เลขาธิการใหญ่ Secretary General 

ประธานาธิบดี President 

คณะกรรมการประจำกรมการเมือง  Politburo Standing Committee (PSC) 
คณะกรรมการกรมการเมือง (โปลิตบูโร) Politburo Committee, Politburo 

คณะกรรมการกลาง Central Committee 

สมาชิกพรรค Nation Party Congress 
การประชุมสองสภา 
เป็นชื ่อเรียก การประชุมสภาประชาชนแห่งชาติ และ   
การประชุมสภาที ่ปรึกษาการเมืองแห่งประชาชนจีน     
เป็นการประชุมที ่สำคัญที ่สุดในรอบปี ที ่มีการประชุม       
2 งานที่จัดต่อเนื่องกัน 

Two Sessions of National People’s Congress 
(NPC) and Chinese People’s Political 
Consultative Conference (CPPCC) 

การประชุมสภาที่ปรึกษาทางการเมืองแห่งชาติ Chinese People’s Political Consultative  
Conference (CPPCC) 

สภาประชาชนแห่งชาติ (ฝ่ายนิติบัญญัติ) National People’s Congress (NPC) 
คณะมุขมนตรี (ฝ่ายบริหาร)  State Council, 

Central People’s Government 

อัยการประชาชนสูงสุด Supreme People's Procuratorate (SPP) 
ศาลประชาชนสูงสุด (ฝ่ายตุลาการ)  Supreme People’s Court (SPC) 

กองทัพปลดแอกประชาชน People's Liberation Army (PLA) 
คณะกรรมาธิการการทหารกลางแห่งรัฐ Central Military Commission (CMC) 

ตำรวจติดอาวุธ People’s Armed Police (PAP) 

คณะกรรมาธิการกำกับดูแลด้านทุจริตคอร์รัปชันแห่งชาติ National Supervisory Commission (NSO) 
สภาที่ปรึกษาทางการเมืองแห่งประชาชนจีน Chinese People's Political Consultative 

Conference (CPPCC) 
คณะกรรมการกลางตรวจสอบวินัย Central Commission for Discipline Inspection 

(CCDI) 
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โครงสร้างการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประธานาธิบดี

การประชุมปรึกษาหารือ
ทางการเมืองประชาชนจีน

สภาประชาชนแห่งชาติ

คณะกรรมาธิการ
การทหารกลางแห่งรัฐ

อัยการสูงสุดของ
ประชาชน

ศาลประชาชน
สูงสุด

คณะมุขมนตรี

26 กระทรวง

เลขาธิการใหญ่
(1 คน)

คณะกรรมการประจ า
กรมการเมือง (7 คน)

คณะกรรมการกรมการเมือง
(25 คน)

คณะกรรมการกลาง พคจ. ชุดที่ 19 
(376 คน)

สมาชิกพรรคฯ                                                       
(2,263 - 2,980 คน)

กรรมาธิการทหาร
กลางพรรค 

23 มณฑล / 5 เขตปกครองตนเอง / 4 เทศบาล / 2 เขตปกครองพิเศษ 

333  Prefecture 

2,851 Counties (4,898) 

3 mil. Township and Villages 
(0.5 mil executive villages → 11,137) 

สี จิ้นผิง 

ประธานาธิบดีจีน 

เลขาธิการใหญ่คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์จีน 

ประธานคณะกรรมาธิการการทหารส่วนกลาง 

กองทัพปลดแอก

ประชาชน 

คณะกรรมการกลางตรวจสอบวินัย 

11 กลุ่ม
เล็กชัน้นำ 

สำนัก
เลขาธิการ 

Source: Dongfang Scholars Program 2021 Lectures by Shaohua LEI, Qixiang SUN, Xiao MA 
Adapted by Piti Srisangnam 
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คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์จีนสมัยที่ 19 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เลขาธิการใหญ่ (General Secretary)   คณะกรรมการประจำกรมการเมือง (Politburo Standing Committee) 

                         

     สี จิ้นผิง             หลี่ เค่อเฉียง        ลี่ จ้านซู         วาง หยาง         หวัง หู้หนิง        จ้าว เล่อจี้         หาน เจิ้ง 

คณะกรรมการกรมการเมือง (Politburo) 

                          
Cai Qi           Chen Min'er     Chen Quanguo        Chen Xi         Ding Xuexiang     Guo Shengkun     Hu Chunhua   Huang Kunming    Li Hongzhong 

                         
Li Qiang        Li Xi                  Liu He          Sun Chunlan          Wang Chen         Xu Qiliang          Yang Jiechi     Yang Xiaodu         Zhang Youxia 

 

  
https://www.csis.org/programs/freeman-chair-china-studies/chinese-leadership-chart 

 

ที่มา : Center for Strategic and International Studies 
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โครงสร้างรัฐบาล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประธานาธิบดี (President) 

ประมุขของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

การประชุมปรึกษาหารือทางการเมืองประชาชนจีน 

(Chinese People’s Political Consultative Conference: CPPCC) 

ภารกิจของการประชุมฯ คือ ปรึกษาการเมือง สำรวจตรวจสอบตามวิถีประชาธิปไตย 

เข้าร่วมกิจการการเมือง และเป็นที่ปรึกษากิจการการเมืองต่าง ๆ 
 

สภาผู้แทนประชาชนจีน (National People’s Congress: NPC) 

องค์กรทางการเมืองที่มีอำนาจสูงสุดของประเทศจีน 
 

คณะมุขมนตรี (State Council) 

องค์กรที่มีอำนาจสูงสุดด้านบริหารราชการ 
 

ศาลประชาชนสูงสุด (Supreme People’s Court: SPC) 

องค์กรที่มีอำนาจสูงสุดในการพิจารณาพิพากษาคดี หรือในทางศาล 
 

อัยการสูงสุดของประชาชน (Supreme People’s Procuratorate: SPP) 

องค์กรที่มีอำนาจสูงสุดในทางอัยการ 
 

คณะกรรมาธิการการทหารกลาง (Central Military Commission: CMC) 

องค์กรที่มีอำนาจสูงสุดทางทหาร 

ประธานาธิบดี

การประชุมปรึกษาหารือ
ทางการเมืองประชาชนจีน

สภาประชาชน
แห่งชาติ

คณะกรรมาธิการ
การทหารกลาง

อัยการสูงสุดของ
ประชาชน

ศาลประชาชน
สูงสุด

คณะมุขมนตรี

26 กระทรวง    
และคอมมิชช่ัน
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(Photo: Xinhua) 

ระบอบการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ในระบอบการปกครองของจีน “พรรคคอมมิวนิสต์จีน” (Communist Party of China: CPC) จะเป็น    
ผู้กำหนดนโยบาย และรัฐบาลจะเป็นผู้นำไปปฏิบัติ โดยคณะรัฐบาลเรียกว่า “คณะมุขมนตรี” (State Council)    
ในปัจจุบัน นโยบายสำคัญ ๆ ของรัฐบาลจีนประกอบด้วยนโยบายภายในที่สำคัญดังนี้ 

1. การปฏิรูปเชิงลึกอย่างรอบด้านและมีบูรณาการ 5 ด้าน (five-sphered integrated plan) ได้แก่    
ด้านเศรษฐกิจ การเมือง วัฒนธรรม สังคมและสิ่งแวดล้อม เพื ่อสร้างประเทศที่มีความรอบด้านใน 4 ด้าน               
(four comprehensive) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างสังคมอยู่ดีกินดีปานกลางอย่างรอบด้าน การเป็นนิติรัฐอย่าง
รอบด้าน การปราบปรามทุจริตคอร์รัปชันในพรรคอย่างรอบด้าน  

2. การปราบปรามการทุจริต ประพฤติมิชอบและการคอร์รัปชั่นอย่างเอาจริงเอาจังอย่างต่อเนื่อง  เพื่อ
เป็นการกำจัดเนื้อร้ายที่คอยกัดกินผลของการพัฒนาประเทศของจีน ตลอดจนแก้ไขความไม่พอใจของประชาชน
จีน อีกทั้งภาพลักษณ์ความชอบธรรมของพรรคคอมมิวนิสจีนในการบริหารและปกครองประเทศในระยะยาว 

3. การปฏิรูประบบการบริหารประเทศและธรรมาภิบาล เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการบริหารจัดการ
ประเทศและต่อสู้กับความท้าทายทั้งรูปแบบเก่าและรูปแบบใหม่ ถือเป็นประเด็นที่ได้รับความสำคัญเป็นลำดับต้น
แห่งยุค (epoch-making) ภายใต้การนำของประธานาธิบดีสี จิ ้นผิงมีสถานะเทียบเท่ากับ “การปฏิรูปเปิด
ประเทศ” ในสมัยของนายเติ้ง เส่ียวผิง 
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พรรคคอมมิวนิสต์จีน 

สาธารณรัฐประชาชนจีนปกครองในระบบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์โดยมีพรรคคอมมิวนิสต์จีน ซึ่งมีสมาชิก
ประมาณ 90 ล้านคน เป็นสถาบันทางการเมืองที่มีอำนาจในการกำหนดนโยบายด้านต่าง  ๆ ของประเทศอย่าง
เบ็ดเสร็จตามแนวทางลัทธิมาร์กซ์-เลนิน ความคิดของอดีตประธานาธิบดีเหมา เจ๋อตง ทฤษฎีการสร้างสรรค์สังคม
นิยมที่มีเอกลักษณ์แบบจีนของเติ้ง เส่ียวผิง รวมถึงทฤษฎีสามตัวแทน และแนวคิดสังคมนิยมที่มีอัตลักษณ์แบบจีน
ของนายสี จิ้นผิง ซึ่งได้รับการบรรจุลงในรัฐธรรมนูญเมื่อปี 2561 โดยรัฐบาลและรัฐสภามีหน้าที่คอยปฏิบัติตาม 
ข้อมติและนโยบายที่พรรคกำหนดโดยยึดหลักประชาธิปไตยรวมศูนย์  (Democratic Centralism) ตามธรรมนูญ
พรรค กำหนดให้มีการประชุมสมัชชาพรรคแห่งชาติ (Party Congress) ทุก 5 ปี นับตั้งแต่ได้มีการจัดตั้งพรรคขึ้น
ในปี 2464 จนถึงปัจจุบัน พรรคคอมมิวนิสต์จีนได้จัดให้มีการประชุมสมัชชาพรรคคอมมิวนิสต์แล้วรวมทั้งสิ้น  19 
ครั้ง โดยได้จัดประชุมสมัชชาพรรคสมัยที่  19 ไปเมื่อเดือน ตุลาคม 2560 ซึ่งนายสี จิ้นผิง ได้รับเลือกให้เป็น
เลขาธิการใหญ่พรรคคอมมิวนิสต์จีนและประธานาธิบดีจีนต่ออีก 1 สมัย 
 
 

โครงสร้างระบบบริหารประเทศ 
โครงสร้างระบบบริหารประเทศของสาธารณรัฐประชาชนจีน แบ่งออกเป็น 2 ระดับ คือ การบริหาร

ระดับประเทศ และ การบริหารในระดับท้องถิ่น 
1. การบริหารระดับประเทศ (ส่วนกลาง) โดยรัฐบาลกลางเป็นองค์กรที่มีอำนาจควบคุมการปกครอง             

ทั่วทั้งประเทศ โดยมีสถาบันบริหาร ได้แก่ สภาผู้แทนประชาชนแห่งชาติ (National People's Congress: NPC) 
ประธานาธิบดี และคณะรัฐบาลบริหารตามมติพรรคคอมมิวนิสต์จีน และผ่านการเห็นชอบของสภา NPC โดยคณะ
รัฐบาลจีน ประกอบด้วย นายกรัฐมนตรี (Premier) รองนายกรัฐมนตรี (Vice Premier) มนตรีแห่งรัฐ (State 
Counsellors) และรัฐมนตรี (Ministers) กระทรวงต่างๆ ประธานคณะกรรมการและสำนักต่าง ๆ ที่ขึ้นตรงต่อ
สำนักนายกฯ มีฐานะเทียบเท่ากระทรวง อยู่ตำแหน่งคราวละ 5 ปี และไม่เกิน 2 สมัย 

2. การบริหารในระดับท้องถิ่น ในระดับ มณฑล/มหานคร/เขตปกครองตนเอง และระดับท้องถิ่นอื่น  ๆ             
มีอำนาจและสิทธิในการบริหารจัดการในระดับหนึ่ง แต่ต้องสอดคล้องและไม่ขัดกับนโยบาย 
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คณะมุขมนตรี  (STATE COUNCIL, 国务院) 
องค์กรที่มีอำนาจสูงสุดด้านบริหารราชการ 

คณะมุขมนตรี หรือ คณะมนตรีรัฐกิจสาธารณรัฐประชาชนจีน (中华人民共和国国务院，The State 
Council of the People's Republic of China) หรือเรียกว่า รัฐบาลกลางของประชาชน (中央人民政府，

Central People's Government) เป็นหน่วยงานหลักทางปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน หรือเป็นองค์กร
บริหารของหน่วยงานสูงสุดแห่งอำนาจรัฐและเป็นองค์กรปกครองสูงสุดของรัฐ ประกอบด้วย นายกรัฐมนตรี           
รองนายกรัฐมนตรี สมาชิกสภาแห่งรัฐ รัฐมนตรี คณะกรรมการ ผู้ตรวจเงินแผ่นดิน และเลขาธิการ ภายใต้การนำ
ของนายกรัฐมนตรี เลขาธิการสภาแห่งรัฐฯ มีหน้าที่รับผิดชอบงานประจำวันของสภาแห่งรัฐฯ 
 

นายกรัฐมนตร ี  รองนายกรัฐมนตรี    

 

 

    

หลี่ เค่อเฉียง  ฮ่ัน เจิ้ง ซุน ชุนหลาน ห ูชุนหัว หลิว เหอ 

      

มนตรีรัฐ     เลขาธิการ 

      
เว่ย เฟิงเหอ หวัง หยง หวัง อ้ี เสี่ยว เจี๋ย จ้าว เค่อจือ เสี่ยว เจี๋ย 

 

 
(ข้อมูล ณ เดือนกุมภาพันธ์ 2565) 
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โครงสร้ำงคณะมุขมนตรี (State Council) 

 

คณะมุขมนตรี

1. ส านักงานกลางฯ

2. หน่วยงานของสภาแห่งรัฐท่ีก ากับดูแล

26 กระทรวง

3. หน่วยงานพิเศษฯ                                 

1 หน่วยงาน (97 บริษัท)

4. ส านักงาน/หน่วยงานโดยตรงฯ 

10 หน่วยงาน

5. ส านักงานของสภาแห่งรัฐ

2 ส านักงาน

6. หน่วยงาน/สถาบันโดยตรงฯ

9 หน่วยงาน

7. หน่วยงานของรัฐที่จัดการโดยกระทรวงและคณะกรรมาธิการ

16 หน่วยงาน
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1) สำนักงานกลางสภาแห่งรัฐของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
General Office of the State Council of the People's Republic of China 
中华人民共和国国务院办公厅 

 
สำนักงานกลางสภาแห่งรัฐของสาธารณรัฐประชาชนจีน หรือ สำนักงานกลางคณะมนตรีรัฐกิจสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน (ย่อมาจาก General Office of the State Council หรือ State Office, English: General Office 
of the State Council of the People's Republic of China) ก่อตั ้งเมื ่อ 28 พฤศจิกายน ค.ศ. 1949 เป็น
หน่วยงานบริหารงานประจำวันของสภาแห่งรัฐฯ 

หน้าที่ความรับผิดชอบหลัก คือ ทำหน้าที่เป็นศูนย์กลางการดำเนินงานของรัฐกิจ ให้คำแนะนำและกำกับ
ดูแล เผยแพร่ข้อมูลข่าวสารของรัฐบาลทั่วประเทศ และเป็นผู้รับผิดชอบงานประจำวันของสภาแห่งรัฐฯ 

ตามแผนการปฏิรูปสถาบันของสภาแห่งรัฐฯที่ได้รับอนุมัติในสมัยแรกของการประชุมสภาประชาชน
แห่งชาติครั้งที่ 11 และตามประกาศของคณะมนตรีรัฐกิจว่าด้วยการจัดตั้งสถาบัน (ออกเมื่อ [2008] ฉบับที่ 11) 
ให้มีการจัดตั้งสำนักงานกลางของสภาแห่งรัฐฯ เพ่ือดำเนินงานบริหารจัดการงานประจำวันของสภาแห่งรัฐฯ 
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2) หน่วยงานของสภาแห่งรัฐที่กำกับดูแล 
国务院组成部门 

กระทรวงในการกำกับดูแลของนายกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรี ได้แก่ 

1. กระทรวงการต่างประเทศ (Ministry of Foreign Affairs)  

2. กระทรวงกลาโหม (Ministry of National Defense)  

3. กระทรวงศึกษาธิการ (Ministry of Education)  

4. กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Ministry of Science and Technology)  

5. กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ (Ministry of Industry and Information Technology)  

6. กระทรวงพิทักษ์สันติราษฎร์ (Ministry of Public Security)  

7. กระทรวงความมั่นคงแห่งชาติ (Ministry of State Security)  

8. กระทรวงกิจการพลเรือน (Ministry of Civil Affairs)  

9. กระทรวงยุติธรรม (Ministry of Justice)  

10. กระทรวงการคลัง (Ministry of Finance)  

11. กระทรวงทรัพยากรมนุษย์และสวัสดิการสังคม (Ministry of Human Resources and Social Security)  

12. กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ (Ministry of Natural Resources)  

13. กระทรวงสิ่งแวดล้อมและระบบนิเวศ (Ministry of Ecological Environment)  

14. กระทรวงที่อยู่อาศัยและพัฒนาตัวเมืองกับชนบท (Ministry of Housing and Urban-Rural Development)  

15. กระทรวงคมนาคมและการขนส่ง (Ministry of Transport)  

16. กระทรวงชลประทาน (Ministry of Water Resources)  

17. กระทรวงเกษตรและชนบท (Ministry of Agriculture and Rural Affairs)  

18. กระทรวงพาณิชย์ (Ministry of Commerce)  

19. กระทรวงวัฒนธรรมและการท่องเที่ยว (Ministry of Culture and Tourism)  

20. กระทรวงการทหารผ่านศึก (Ministry of Veterans Affairs)  

21. กระทรวงจัดการภาวะฉุกเฉิน (Ministry of Emergency Management)  

22. ธนาคารประชาชนจีน (ธนาคารกลาง) (People’s Bank of China)  

23. สํานักงานตรวจเงินแผ่นดิน (National Audit Office)  

24. คณะกรรมการพัฒนาและปฏิรูปประเทศ (National Development and Reform Commission)  

25. คณะกรรมการกิจการชนเผ่าแห่งชาติ (State Ethnic Affairs Commission)  

26. คณะกรรมการสาธารณสุขและสุขภาพแห่งชาติ (National Health Commission) 
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หมายเหตุ 
- กระทรวงศึกษาธิการ ยังคงรักษาป้ายชื่อของคณะกรรมการภาษาและการเขียนแห่งชาติ  
- กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ยังคงรักษาป้ายชื ่อของคณะบริหารกิจการผู ้เชี ่ยวชาญการ

ต่างประเทศของรัฐ  
- กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ ยังคงรักษาป้ายชื่อขององค์การอวกาศแห่งชาติและ

สำนักงานพลังงานปรมาณูแห่งชาติ 
- กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ ยังคงรักษาป้ายชื่อของสำนักงานมหาสมุทรแห่งชาติ 
- กระทรวงนิเวศวิทยาและสิ่งแวดล้อม ยังคงรักษาป้ายชื่อของสำนักงานความปลอดภัยทางนิวเคลียร์

แห่งชาติ 
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3) หน่วยงานพิเศษภายใต้สภาแห่งรัฐฯ 
国务院直属特设机构 

 

   

    

ภาพ : http://en.sasac.gov.cn/directory.html 

 
 
 



                                                                                                                      คณะมุขมนตรี (State Council) 

 

   17 17 วารสารวิทย์ไมตรไีทย-จีนจากกรุงปักก่ิง ประจำเดือนกุมภาพันธ ์2565  

หน่วยงานพิเศษภายใต้สภาแห่งรัฐฯ คือ คณะกรรมการกำกับและบริหารทรัพย์สินของรัฐ (State 
Owned Assets Supervision and Administration Commission of the State Council: SASAC) 
ประกอบด้วย 97 บริษัท ได้แก่  

- คำแปลอย่างไม่เป็นทางการ - 
 

1. China National Nuclear Corporation 
2. China Aerospace Science and Technology Corporation 
3. China Aerospace Science and Industry Corporation 
4. Aviation Industry Corporation of China Limited 
5. China State Shipbuilding Corporation 
6. China Ordnance Industry Group Co., Ltd. 
7. China Ordnance Equipment Group Co., Ltd. 
8. China Electronics Technology Group Co., Ltd. 
9. China Aviation Engine Group Co., Ltd. 
10. China Rongtong Asset Management Group Co., Ltd. 
11. China National Petroleum Corporation 
12. China Petrochemical Corporation 
13. China National Offshore Oil Corporation 
14. National Petroleum and Natural Gas Pipeline Network Group Co., Ltd. 
15. State Grid Corporation of China 
16. China Southern Power Grid Co., Ltd. 
17. China Huaneng Group Co., Ltd. 
18. China Datang Group Co., Ltd. 
19. China Huadian Group Co., Ltd. 
20. State Power Investment Group Co., Ltd. 
21. China Three Gorges Corporation Limited 
22. National Energy Investment Group Co., Ltd. 
23. China Telecom Group Co., Ltd. 
24. China United Network Communications Group Co., Ltd. 
25. China Mobile Communications Group Co., Ltd. 
26. China Satellite Network Group Co., Ltd. 
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27. China Electronics Information Industry Group Co., Ltd. 
28. China FAW Group Co., Ltd. 
29. Dongfeng Motor Group Co., Ltd. 
30. China First Heavy Group Co., Ltd. 
31. China National Machinery Industry Corporation 
32. Harbin Electric Group Co., Ltd. 
33. China Dongfang Electric Group Co., Ltd. 
34. Ansteel Group Co., Ltd. 
35. China Baowu Iron and Steel Group Co., Ltd. 
36. Aluminum Corporation of China Limited 
37. China COSCO Shipping Corporation Limited 
38. China Aviation Group Co., Ltd. 
39. China Eastern Airlines Group Co., Ltd. 
40. China Southern Airlines Group Co., Ltd. 
41. Sinochem Holding Co., Ltd. 
42. COFCO Corporation Limited 
43. China Minmetals Corporation 
44. China General Technology (Group) Holding Co., Ltd. 
45. China State Construction Engineering Corporation Limited 
46. China Grain Reserve Management Group Co., Ltd. 
47. National Development and Investment Group Co., Ltd. 
48. China Merchants Group Co., Ltd. 
49. China Resources (Holdings) Co., Ltd. 
50. China Tourism Group Co., Ltd. [Hong Kong China Travel (Group) Co., Ltd.] 
51. Commercial Aircraft Corporation of China, Ltd. 
52. China Energy Conservation and Environmental Protection Group Co., Ltd. 
53. China International Engineering Consulting Co., Ltd. 
54. China Chengtong Holding Group Co., Ltd. 
55. China China Coal Energy Group Co., Ltd. 
56. China Coal Science and Industry Group Co., Ltd. 
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57. China Machinery Research Institute Group Co., Ltd. 
58. China Sinosteel Corporation 
59. China Iron and Steel Research and Technology Group Co., Ltd. 
60. China National Chemical Engineering Group Co., Ltd. 
61. China Salt Industry Group Co., Ltd. 
62. China National Building Materials Group Co., Ltd. 
63. China Nonferrous Metals Mining Group Co., Ltd. 
64. China Rare Earth Group Co., Ltd. 
65. Youyan Technology Group Co., Ltd. 
66. Mining and Metallurgy Technology Group Co., Ltd. 
67. China International Technical Intelligence Cooperation Group Co., Ltd. 
68. China Academy of Building Research Co., Ltd. 
69. CRRC Corporation Limited 
70. China Railway Communication Signal Group Co., Ltd. 
71. China Railway Engineering Group Co., Ltd. 
72. China Railway Construction Group Co., Ltd. 
73. China Communications Construction Group Co., Ltd. 
74. China Information and Communication Technology Group Co., Ltd. 
75. China Agricultural Development Group Co., Ltd. 
76. China Forestry Group Co., Ltd. 
77. China National Pharmaceutical Group Co., Ltd. 
78. China Poly Group Co., Ltd. 
79. China Construction Technology Co., Ltd. 
80. General Administration of Metallurgical Geology of China 
81. General Administration of Coal Geology of China 
82. Xinxing Jihua Group Co., Ltd. 
83. China Civil Aviation Information Group Co., Ltd. 
84. China Aviation Fuel Group Co., Ltd. 
85. China Aviation Supplies Group Co., Ltd. 
86. China Power Construction Group Co., Ltd. 
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87. China Energy Construction Group Co., Ltd. 
88. China Aneng Construction Group Co., Ltd. 
89. China Gold Group Co., Ltd. 
90. China General Nuclear Power Corporation 
91. China Hualu Group Co., Ltd. 
92. Overseas Chinese Town Group Co., Ltd. 
93. Nam Kwong (Group) Co., Ltd. [China Nam Kwong Group Co., Ltd.] 
94. China Electric Equipment Group Co., Ltd. 
95. China Logistics Group Co., Ltd. 
96. China Guoxin Holdings Co., Ltd. 
97. China Inspection and Certification (Group) Co., Ltd. 
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4) สำนักงาน/หน่วยงานโดยตรงภายใต้สภาแห่งรัฐฯ 
国务院直属机构 

 

1. กรมศุลกากรแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน( General Administration of Customs of the People’s 
Republic of China หรือ GACC) 

2. สำนักงานคณะกรรมการกำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ (The State Administration for Market 
Supervision ( SAMR ) 

3. การกีฬาแห่งชาติจีน (General Administration of Sport of China) 
4. สำน ักงานความร ่วมม ือเพ ื ่อการพ ัฒนาระหว ่างประเทศ ( China International Development 

Cooperation Agency) 
5. สำน ักงานท ี ่ปร ึกษาสภาแห ่ งร ัฐ  ( Counsellors' Office of the State Council of the People's 

Republic of China) 
6. สำนักงานสรรพากร (State Taxation Administration) 
7. สำน ักงานการกระจายเส ียงและก ิจการโทรท ัศน ์แห ่งชาต ิ   ( National Radio and Television 

Administration) 
8. สำนักสถิติแห่งชาติ (National Bureau of Statistics) 
9. สำนักงานหลักประกันสุขภาพแห่งชาติ (National Healthcare Security Administration of The 

People's Republic of China) 
10. สำนักงานคณะกรรมการข้าราชการพลเรือน (National Government Offices Administration) 
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5) สำนักงานของสภาแห่งรัฐ 
国务院办事机构 

 

1. สำนักงานกิจการฮ่องกงและมาเก๊าแห่งสภาแห่งรัฐ (Hong Kong And Macao Affairs Office Of The 
State Council) 

2. สำนักงานวิจัยสภาแห่งรัฐ (State Council Research Office) 
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6) หน่วยงาน/สถาบันโดยตรงภายใต้สภาแห่งรัฐ 
国务院直属事业单位 

 

1. สำนักข่าวซินหัว (China Xinhua News) 
2. สถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์ (Chinese Academy of Social Sciences: CASS) 
3. ศูนย์วิจัยการพัฒนาสภาแห่งรัฐ (Development Research Center of the State Council) 
4. กรมอุตุนิยมวิทยาจีน (China Meteorological Administration) 
5. คณะกรรมการกำกับหลักทรัพย์จีน (China Securities Regulatory Commission: CSRC) 
6. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ (Chinese Academy of Sciences: CAS) 
7. สถาบันบัณฑิตวิศวกรรม (Chinese Academy of Engineering: CAE) 
8. สถานีวิทยุโทรทัศน์กลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน (China Central Television: CCTV) 
9. คณะกรรมการกำกับดูแลการธนาคารและการประกันภัยแห่งชาติจีน (China Banking and Insurance 

Regulatory Commission) 
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7) หน่วยงานของรัฐที่จัดการโดยกระทรวงและคณะกรรมาธิการภายใต้สภาแห่งรัฐ  
国务院部委管理的国家局  

หน่วยงานของรัฐที่จัดการโดยหน่วยงานที่เป็นส่วนประกอบของสภาแห่งรัฐ 

1. สำน ักงานจดหมายและการเย ี ่ยมเย ือนของร ัฐ (National Public Complaints and Proposals 
Administration) (บริหารงานโดยสำนักงานสภาแห่งรัฐ) 

2. สำนักงานบริหารพลังงานแห่งชาติ (National Energy Administration: NEA) (บริหารโดยคณะกรรมการ
พัฒนาและปฏิรูปแห่งชาติ) 

3.  สำนักงานบริหารการผูกขาดยาสูบแห่งรัฐ (State Tobacco Monopoly Administration) (บริหารโดย
กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ)  

4. สำนักงานบริหารป่าไม้และทุ่งหญ้าของจีน(National Forest and Grassland Administration) (บริหาร
โดยกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ) 

5. สำนักงานบริหารการบินพลเร ือนของจีน (The Civil Aviation Administration of China: CAAC) 
(บริหารโดยกระทรวงคมนาคม) 

6. สำนักบริหารมรดกวัฒนธรรมแห่งชาติ (National Cultural Heritage Administration: NCHA) (บริหาร
โดยกระทรวงวัฒนธรรมและการท่องเที่ยว) 

7. สำนักก ําก ับดูแลความปลอดภัยและปฏิบ ัต ิการทุ ่นระเบิดแห่งชาต ิจ ีน ( National Mine Safety 
Administration) (บริหารโดยกระทรวงการจัดการเหตุฉุกเฉิน) 

8. องค์การเภสัชกรรม (บริหารโดยสำนักงานคณะกรรมการกำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์                
(The State Administration for Market Supervision: SAMR) 

9. สำนักงานบริหารจ ัดการสต็อกข ้าวและวัสดุแห่งชาติ (National Food and Strategic Reserves 
Administration) (บริหารงานโดยคณะกรรมการพัฒนาและปฏิรูปแห่งชาติ) 

10. กรมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกลาโหม (State Administration of Science, Technology and 
Industry for National Defence, PRC)  (บร ิหารงานโดยกระทรวงอ ุตสาหกรรมและเทคโนโลยี
สารสนเทศ) 

11. สำนักงานตรวจคนเข้าเมืองแห่งชาติ (National Immigration Administration) (บริหารโดยกระทรวง
ความมั่นคงแห่งชาติ) 

12. การรถไฟแห ่งชาติ จ ีน  (National Railway Administration of the people's republic of China) 
(บริหารโดยกระทรวงคมนาคม) 
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13. การไปรษณีย์แห่งชาติจีน (People's Republic of China State Post Bureau) (บริหารโดยกระทรวง
คมนาคม) 

14. สถาบันการแพทย์แผนจีน (National Administration of Traditional Chinese Medicine) (บริหารงาน
โดยคณะกรรมการสาธารณสุขและสุขภาพแห่งชาติ) 

15. สำนักงานการแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศของจีน (State Administration of Foreign Exchange) 
(บริหารโดยธนาคารประชาชนจีน) 

16. สำน ักงานทร ัพย ์ส ินทางป ัญญาของร ัฐ(China National Intellectual Property Administration) 
(บร ิหารงานโดยสำน ักงานคณะกรรมการกำก ับหล ักทร ัพย ์และตลาดหลักทร ัพย ์  ( The State 
Administration for Market Supervision: SAMR) 
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Photo: SCMP 

หน่วยงำนด้ำนวิทยำศำสตร์ เทคโนโลยี และนวัตกรรม (วทน.)                                                                          
ในสำธำรณรัฐประชำชนจีน 
 

1. กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (MOST) 

2. กระทรวงศึกษาธิการ (MOE) 

3. กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ (MIIT) 

4. กระทรวงเกษตรและกิจการชนบท (MOA) 

5. กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ (MNR) 

6. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ (CAS) 

7. สถาบันบัณฑิตวิศวกรรม (CAE) 

8. สถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์ (CASS) 

9. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร (CAAS) 

10. องค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน (CNSA) 

11. สมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (CAST) 

12. มูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ (NSFC) 
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1. กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
(Ministry of Science and Technology - MOST) 

ที่อยู่ 15B Fuxing Road, Beijing, China, 100862 
โทร: (86)-10-58881800 โทรสาร: (86)-10-59300001 เว็บไซต์: http://www.most.gov.cn 
 

(1) โครงสร้างผู้บริหารกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

 

王志刚 (หวัง จี้อกัง) 
- รัฐมนตรีว่าการกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

 

张雨东 (จาง หยวี่ตง)  
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

李萌 (หลี่ เหมิง) 
-รัฐมนตรีช่วยฯและสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ ผู้อำนวยการสำนักการบริหารงานผู้เชี่ยวชาญการต่างประเทศ 
เลขาธิการคณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ 

 

张广军 (จาง กว่างจวิน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯและสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ 

 

相里斌 (เซียง ลี่บิ่น) 
- รัฐมนตรีช่วยฯและสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ 

 

龚堂华 (กง ถังหัว) 
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางการตรวจสอบและกำกับดูแลวินัยแห่งชาติประจำกระทรวงฯ และสมาชิก
พรรคคอมมิวนิสต์ 

 

邵新宇 (ซ่าว ซินหยวี่) 
- รัฐมนตรีช่วยฯและสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ 

 

李静海 (หลี่ จิ้งไห่) 
- ผู้อำนวยการมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ 

http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/wzg/index.htm
http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/lm/index.htm
http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/ljh/index.htm
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李平 (หลี่ ผิง) 
- หัวหน้าสำนักข่าววิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

 

林新 (หลิน ซิน) 
- สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ 

 

苗少波 (เหมียว ส้าวโป) 
- หัวหน้าเลขานุการ 

 

贺德方 (เฮ่อ เต๋อฟาง) 
- รองหัวหน้าเลขานุการ 

(2) โครงสร้างองค์กรของกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
หน่วยงานภายใน 

1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. กรมการวางแผนเชิงกลยุทธ์ (Department of Strategic Planning) 
3. กรมนโยบาย ระบบระเบียบ และนวัตกรรม (Department of Policy, Regulation and Innovation System) 
4. กรมการจัดสรรและจัดการทรัพยากร  (Department of Resource Allocation and Management)  
5. กรมการกำกับดูแลและจริยธรรมทางวิทยาศาสตร์ (Department of Supervision and Scientific Integrity) 
6. กรมการดูแลโครงการสำคัญทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Department of Major Science and 

Technology Project) 
7. กรมการวิจัยพื้นฐาน (Department of Basic Research) 
8. กรมการเทคโนโลยีใหมร่ะดับสูง (Department of High and New Technology ) 
9. กรมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพ่ือชนบท (Department of Science and Technology for Rural 

Development ) 
10. กรมการวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพ่ือการพัฒนาสังคม (Department of Science and Technology for 

Social Development) 
11. กรมการใช้ผลงานวิจัยเชิงพาณิชย์และนวัตกรรมภูมิภาค (Department of Research Commercialization and 

Regional Innovation) 
12. กรมบริการผู้เชี่ยวชาญต่างประเทศ (Department of Foreign Expert Services) 
13. กรมการจัดการทรัพยากรอัจฉริยะจากต่างประเทศ (Department of Overseas Intellectual Resources 

Cooperation) 

http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/lp/index.htm
http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/msb/index.htm
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14. กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ ( สำนักงานฮ่องกง มาเก๊า และไต้หวัน) (Department of International 
Cooperation (Office of Hong Kong, Macao and Taiwan Affairs)  

15. กรมการบุคลากร (Department of Personnel) 
16. คณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ประจำกระทรวงฯ (CPC Committee of MOST) 
17. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau of Retired Staff) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง (Affiliated Agencies) 
1. ศูนย์บริการของกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Center of Logistics, MOST) 
2. สำนักงานรางวัลวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Office for National Science and Technology Awards) 
3. สถาบันวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีสารสนเทศแห่งชาติ (Institute of Scientific and Technical Information of 

China) 
4. สถาบันยุทธศาสตร์การพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งประเทศจีน (Chinese Academy of Science and 

Technology for Development) 
5. ศูนย์การแลกเปลี่ยนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งประเทศจีน - ศูนย์แลกเปลี่ยนข้ามช่องแคบวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี / ศูนย์ความร่วมมือทางเทคนิคระหว่างจีนและญี่ปุ่น (China Science and Technology Exchange 
Center - Cross-Straits Science and Technology Exchange Center Sino-Japanese Technology 
Cooperation Center) 

6. ศูนย์การวิจัยพัฒนาเทคโนโลยีชนบท (China Rural Technology Development Center) 
7. ศูนย์พัฒนาอุตสาหกรรมทอร์ชไฮเทค - ศูนย์ส่งเสริมการจัดการตลาดเทคโนโลยีแห่งประเทศจีน/ศูนย์บริหารจัดการ

กองทุนนวัตกรรมเทคโนโลยีสำหรับวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม (Torch High Technology Industry 
Development Center, MOST - China Technology Market Management and Promotion Center, 
Management Center for InnoFund, MOST) 

8. ศูนย์การพัฒนาเทคโนโลยีชีวภาพแห่งประเทศจีน (China National Center for Biotechnology Development) 
9. ศูนย์บริหารการจัดการวาระการประชุมแห่งศตวรรษ 21 (Administrative Center for China's Agenda 21) 
10. ศูนย์วิจัยและพัฒนาเทคโนโลยีชั้นสูงกระทรวงวิทยาศาสตร์ – ศูนย์บริหารงานวิจัยพื้นฐาน (High Tech Research and 

Development Center, MOST - Administrative Center for Basic Research, MOST) 
11. ศูนย์สารสนเทศ (Information Center, MOST) 
12. ศูนยก์ารใช้ข้อมูลดาวเทียม (National Center for Remote Sensing) 
13. ศูนย์ประเมินเทคโนโลยีกระทรวงวิทยาศาสตร์ (National Center for Science and Technology Evaluation, 

MOST) 
14. ศูนย์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีด้านโครงสร้างพ้ืนฐานแห่งชาติ (National Science and Technology 

Infrastructure Center) 
15. ศูนย์บริการดูแลค่าใช้จ่ายของกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Supervision Service Center for Science and 

Technology Funds, MOST) 
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16. ศูนย์ปฏิบัติการพลังงานนิวเคลียร์ฟิวชั่นระหว่างประเทศแห่งชาติ (China International Nuclear Fusion Energy 
Program Execution Center - ITER China) 

17. ศูนย์พัฒนากองทุนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (National Science and Technology Venture Capital 
Development Center) 

18. ศูนย์บริการการแลกเปลี่ยนและพัฒนาบุคลากรด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Center for Science and 
Technology Personnel Exchange and Development Service, MOST) 

19. ศูนย์ฝึกอบรมเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Training Center, MOST) 
20. สมาคมแลกเปลี่ยนบุคลากรนานาชาติแห่งชาติ (China Association for International Exchange of Personnel) 
21. มูลินิธิแลกเปลี่ยนบุคลากรผู้มีความสามารถแห่งชาติ (China International Talent Exchange Foundation) 
22. ศูนยก์ารวิจัยทางผู้มีความสามารถนานาชาติ (Foreign Talent Research Center, MOST) 

หน่วยงานตัวแทนด้านการจัดการ 
1. มูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ (National Natural Science Foundation of China) 
2. สำนักข่าววิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Science and Technology Daily) 

 

 

(3) แผนพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระยะกลางยาวแห่งชาติ (ปี 2549 - 2563)* 

 1. แผนงานด้านพลังงาน   
มุ่งเน้นด้านการประหยัดพลังงานในอุตสาหกรรม การแปรรูปพลังงานถ่านหินที่สะอาดและมีประสิทธิภาพ การสำรวจ

และการใช้ประโยชน์ของทรัพยากรน้ำมันและก๊าซในทางธรณีวิทยา การพัฒนาและใช้ประโยชน์จากพลังงานทดแทนต้นทุนต่ำ 
การส่งและการกระจายไฟฟ้าขนาดใหญ่ และการรักษาความปลอดภัยของโครงข่ายกระแสไฟฟ้า 

2. แผนงานด้านทรัพยากรน้ำและทรัพยากรแร่ 
 มุ่งเน้นการเพ่ิมประสิทธิภาพการจัดสรรทรัพยากรน้ำและการพัฒนาที่ครอบคลุมและการใช้ การประหยัดน้ำแบบบูรณา
การ การแปลงน้ำทะเลเป็นน้ำจืด (Desalination)  รวมไปถึงการสำรวจและการจัดการทรัพยากรน้ำ สำหรับด้านทรัพยากรแร่ 
ให้ความการพัฒนาและการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรแร่ ทรัพยากรทางทะเล อย่างมีประสิทธิภาพสูงและครอบคลุม 

3. แผนงานด้านสิ่งแวดล้อม 
ให้ความสำคัญกับการควบคุมมลพิษ และการรีไซเคิลของเสีย ตลอดจนการฟื้นฟูระบบนิเวศน์ในพื้นที่เปราะบาง ควบคู่

ไปกับการคุ้มครองระบบนิเวศน์ทางทะเล พร้อมติดตามและแก้ใขปัญหาการเปลี่ยนแปลงสิ่งแวดล้อมโลก 
4. แผนงานด้านเกษตรกรรม 
มุ่งเน้นการอนุรักษ์พันธุกรรมพืชและพัฒนานวัตกรรมเพื่อผลผลิตชนิดใหม่ การเพาะเลี้ยงสัตว์น้ำ สัตว์ปีกและการ

ป้องกันและควบคุมโรคระบาด การแปรรูปผลิตภัณฑ์ทางการเกษตรระดับสูง การเก็บรักษา และการขนส่งที่ทันสมัย การพัฒนา
ด้านชีวมวล ความปลอดภัยทางนิเวศวิทยาการเกษตรและป่าไม้ที่ทันสมัย ปุ๋ยที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม  สารกำจัดศัตรูพืชและ
การเกษตรเชิงนิเวศน์ การพัฒนาอุปกรณ์ทางการเกษตรและสิ่งอำนวยความสะดวกทางการเกษตร การจัดทำฐานข้อมูลทาง
การเกษตรที่มีมาตรฐาน และอุตสาหกรรมสมัยใหม่ 

* ข้อมูลแผนพัฒนาฯ ระยะกลางยาวแห่งชาติล่าสดุที่แสดงบนเว็บไซต์ของกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยจีีน 
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5. แผนงานด้านอุตสาหกรรมการผลิต 
ให้ความสำคัญในด้านการผลิตส่วนประกอบพื้นฐานและส่วนประกอบทั่วไป การพัฒนาระบบดิจิทัลและการออกแบบ

การผลิต AI อุตสาหกรรมการผลิตต่อเนื่อง การผลิตอัตโนมัติ และอุปกรณ์การผลิต เทคโนโลยีการรี -ไซเคิลเหล็กและอุปกรณ์
สำหรับวิศวกรรมเหล็ก นอกจากนี้ ยังรวมถึงเทคโนโลยีและอุปกรณ์ด้านวิศวกรรมทางทะเลขนาดใหญ่และวัตถุดิบพื้นฐาน การ
พัฒนาวัสดุและอุปกรณ์สำหรับงานประเภทข้อมูล ตลอดจนวิศวกรรมทางยุทโธปกรณ์ 

6. แผนงานด้านอุตสาหกรรมการขนส่ง 
 มุ่งส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาเทคโนโลยีและอุปกรณ์สำหรับการก่อสร้างด้านคมนาคมและการบำรุงรักษาโครงสร้าง
พื้นฐาน ตลอดจนระบบรถไฟฟ้าความเร็วสูง รถยนต์ประหยัดพลังงานและรถยนต์พลังงานใหม่ เทคโนโลยีการขนส่งที ่มี
ประสิทธิภาพและอุปกรณ์ ระบบการจัดการจราจรด้วย AI รวมทั้งความปลอดภัยในการขนส่งและการรักษาความปลอดภัย
ฉุกเฉิน 

7. แผนงานด้านอุตสาหกรรมสารสนเทศและอุตสาหกรรมบริการสมัยใหม่ 
ส่งเสริมการพัฒนาระบบข้อมูลสนับสนุนเทคโนโลยีและการประยุกต์ใช้ซอฟต์แวร์ขนาดใหญ่ในอุตสาหกรรมบริการที่

ทันสมัย รวมทั้งเทคโนโลยีที่สำคัญและการให้บริการเครือข่าย การผลิตคอมพิวเตอร์ที่มีประสิทธิภาพและเชื่อถือ ได้ เครือข่าย
เซ็นเซอร์และการประมวลผลข้อมูล AI แพลตฟอร์มเนื้อหาสื่อดิจิตอล การพัฒนาจอแสดงผลความละเอียดสูงบนหน้าจอขนาด
ใหญ่ การรักษาความปลอดภัยข้อมูล 

8. แผนงานด้านประชากรและสุขภาพ 
 การสร้างสังคมที่มีคุณภาพจำเป็นจะต้องมีการควบคุมอัตราการเกิด การเพ่ิมคุณภาพของการเพ่ิมขึ้นของประชากร และ
การป้องกันโรค การควบคุมจำนวนประชากร การพัฒนาคุณภาพของประชากรและระบบสุขภาพมี จำเป็นต้องใช้ความรู้และ
พัฒนาการทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีอย่างเร่งด่วน จึงมุ่งให้ความสำคัญไปที่การควบคุมจำนวนประชากร การป้องกัน
และควบคุมโรคไม่ติดต่อที่สำคัญ เช่น โรคหัวใจและหลอดเลือด และเนื้องอก การป้องกันและควบคุมโรคที่พบบ่อยในเขตชาน
เมือง การสืบทอดและการพัฒนานวัตกรรมของการแพทย์แผนจีนโบราณ ตลอดจนการวิจัยและพัฒนาอุปกรณ์ทางการแพทย์ขั้น
สูงและวัสดุทางการแพทย์ชีวภาพ 

9. แผนงานด้านการสร้างความเป็นเมืองและการพัฒนาเมือง 
 ประเทศจีนได้เข้าสู่ช่วงของการเกิดข้ึนของเมืองอย่างรวดเร็ว เพ่ือให้การพัฒนาเมืองเป็นไปอย่างมีคุณภาพ จำเป็นต้องมี
การพัฒนาทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อสนับสนุนการสร้างความเป็นเมืองดังกล่าว แผนงานนี้จึงมุ่งพัฒนาด้านการวางผัง
เมืองและการติดตามพลวัตรของเมือง การปรับปรุงฟังก์ชั่นของเมือง เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการใช้งานพื้นที่อย่างคุ้มค่า การ
ก่อสร้างอาคารประหยัดพลังงานและอาคารสีเขียว การรับประกันคุณภาพสภาพแวดล้อมทางนิเวศน์วิทยาของที่อยู่อาศัย และ
การพัฒนาแพลตฟอร์มข้อมูลของเมือง 

10. แผนงานด้านความปลอดภัยสาธารณะ 
ความปลอดภัยสาธารณะเป็นรากฐานที่สำคัญของความม่ันคงของชาติและความม่ันคงทางสังคม ในปัจจุบัน ความมั่นคง

สาธารณะของจีนกำลังเผชิญกับความท้าทายอย่างรุนแรง แผนฉบับนี้จึงได้มีแนวคิดในการพัฒนาแพลตฟอร์มข้อมูลฉุกเฉินด้าน
ความปลอดภัยสาธารณะแห่งชาติ ระบบเตือนภัยล่วงหน้าและระบบช่วยเหลือในระบบการผลิต ความปลอดภัยของอาหารและ
การตรวจสอบและกักกันโรค การป้องกันและการจัดการอย่างรวดเร็วในสภาวะฉุกเฉิน ความปลอดภัยทางชีวภาพ และการ
ตรวจสอบและการป้องกันภัยพิบัติทางธรรมชาติที่สำคัญ 
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11. แผนงานด้านการพัฒนาเทคโนโลยีที่ทันสมัย 
เทคโนโลยีที่ทันสมัย หมายถึง เทคโนโลยีที่สำคัญที่พิจารณามาจากการวิเคราะห์สถานการณ์และการสำรวจเทคโนโลยี

ชั้นสูงที่เป็นรากฐานสำคัญสำหรับการพัฒนาอุตสาหกรรมในอนาคต หลักการสำคัญของการเลือกเทคโนโลยีที่ ทันสมัย ประการ
แรก เป็นเทคโนโลยีที่แสดงให้เห็นถึงทิศทางการพัฒนาขั้นสูงในระดับสากล  ประการที่สอง เป็นเทคโนโลยีที่มีบทบาทนำต่อ            
การเกิดขึ ้นของอุตสาหกรรมใหม่และการพัฒนาของประเทศในอนาคต  ประการที ่สาม เอื ้อต่อการยกระดับเทคโนโลยี                    
ในอุตสาหกรรมเพื่อให้เกิดการพัฒนาอย่างก้าวกระโดด และประการสุดท้าย มีทรัพยากรบุคคลที่เหมาะสมและพื้นฐานทางด้าน
การวิจัยและพัฒนา เพ่ือให้เกิดความก้าวหน้าทางการพัฒนาเทคโนโลยีที่ทันสมัยดังกล่าว จึงให้ความสำคัญในการพัฒนาการวิจัย
และพัฒนาขีดความสามารถในการแข่งขันในระดับสากล เทคโนโลยีที ่ทันสมัยประกอบไปด้วยแผนงานสาขาดังต่อไปนี้                    
(1) เทคโนโลยีชีวภาพ (2) สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ  (3) เทคโนโลยีวัสดุใหม่ (4) เทคโนโลยีการผลิตขั้นสูง (5) เทคโนโลยี
พลังงานขั้นสูง (6) เทคโนโลยีทางทะเล (7) เทคโนโลยีเลเซอร์ (8) เทคโนโลยีอวกาศ และ (9) การสร้างบุคลากรที่มีความสามารถ
ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
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2. กระทรวงศึกษาธิการ 
(Ministry of Education - MOE) 

ที่อยู่ 37#Damucang Hutong, Xicheng District, Beijing, China, 100816 
โทร: (86)-10-66096114 เว็บไซต์: http://www.moe.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารกระทรวงศึกษาธิการ 

 

怀进鹏 (หวย จิ้นเผิง) 
- รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ 

 

孙尧 (ซุ่น หยาว)  
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

田学军  (เถียน เสวียจวิน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 
- ผู้อำนวยการคณะกรรมการภาษาและวรรณกรรมแห่งชาติ 

 

翁铁慧 (เวิง เถี่ยฮุ่ย) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

钟登华 (จง เติงหวา) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

吴道槐 (อู๋ ต้าวหวย) 
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางการตรวจสอบและกำกับดูแลวินัยแห่งชาติประจำกระทรวงฯ 

 

郑富芝 (เจิ้ง ฟู่จือ) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 
- ผู้ตรวจการฯ 

 

宋德民 (ซ่ง เต๋อหมิน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 
 

 

http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/hw/index.htm
http://www.most.gov.cn/zzjg/bld/wby/index.htm
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(2) โครงสร้างองค์กรของกระทรวงศึกษาธิการ 
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. กรมนโยบายและกฎระเบียบ (Department of Policies and Regulations) 
3. กรมแผนงานพัฒนา (Department of Development Planning) 
4. กรมการปฏิรูป  (Department of Comprehensive Reforms)  
5. กรมการบุคลากร (Department of Personnel) 
6. กรมการคลัง (Department of Finance) 
7. กรมตำราแห่งชาติ (สำนักงานคณะกรรมการตำราเรียนแห่งชาติ)  (Department of National Textbook (National 

Textbook Committee Office) 
8. กรมการศึกษาสามัญ (Department of Basic Education) 
9. กรมการกำกับดูแลการศึกษาและฝึกอบรมนอกมหาวิทยาลัย (Off-campus education and training supervision 

agency) 
10. กรมอาชีวศึกษาและการศึกษาผู้ใหญ่ (Department of Vocational and Adult Education)  
11. กรมการอุดมศึกษา (Department of Higher Education)  
12. สำนักงานตรวจสอบการศึกษาแห่งชาติ (Office of National Education Inspection)  
13. กรมการศึกษาชนกลุ่มน้อย (Department of Minority Education)  
14. กรมการศึกษาครู (Department of Teacher Education)  
15. กรมการพลศึกษา สุขภาพและศิลปศึกษา (Department of Physical, Health and Arts Education)  
16. กรมการศึกษาแนวคิดการเมือง (Department of Moral Education) 
17. กรมภาควิชาสังคมศาสตร์(Department of Social Sciences)  
18. กรมภาควิชาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ (Department of Science, Technology and Informatization) 
19. กรมกิจการนักศึกษาวิทยาลัย (Department of College Students Affairs)  
20. กรมการจัดการบัณฑิตศึกษา & การศึกษาหลังปริญญาบัณฑิต (สำนักงานคณะกรรมการบัณฑิตศึกษาระดับปริญญาแห่ง

รัฐ) (Department of Degree Management & Postgraduate Education (Office of the State Council 
Academic Degrees Committee)   

21. กรมบริหารการประยุกต์ใช้ภาษา (Department of Language Application and Administration) 
22. กรมการจัดการข้อมูลภาษา (Department of Language Information Management) 
23. กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (สำนักงานฮ่องกง มาเก๊าและไต้หวัน) (Department of International 

Cooperation and Exchanges (Office of Hong Kong, Macao and Taiwan Affairs)  
24. สำนักงานตรวจสอบ (Office of Inspections)  
25. คณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ประจำกระทรวงฯ (Department of Party Committee)  
26. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau for Retired Personnel)  
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27. สำนักงานเลขาธิการคณะกรรมการแห่งชาติประจำองค์กรยูเนสโก (Secretariat of National Commission of the 
People's Republic of China for UNESCO)  

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง (Affiliated Agencies) 
1. ศูนย์บริการกระทรวงศึกษาธิการ (Logistic Service Centre, Ministry of Education) 

2. สำนักงานการศึกษาบัณฑิตแห่งชาติ  (National Academy of Education Administration) 

3. สถาบันการศึกษาวิทยาศาสตร์แห่งชาติ (National Institute of Educational Sciences)  

4. ศูนย์วิจัยและพัฒนาการศึกษาแห่งชาติ กระทรวงศึกษาธิการ (National Center for Education Development 

Research, Ministry of Education) 

5. ศูนย์วิจัยเพื่อการพัฒนาสังคมศาสตร์ในสถาบันอุดมศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ (Research Centre for Social  

Sciences Development in HEIs, Ministry of Education)  

6. สถาบันกลางเทคนิคและอาชีวศึกษา (Central Institute for Vocational and Technical Education, Ministry of  

Education) 

7. สำนักงานใหญ่สถาบันขงจื้อ (Hanban) (Confucius Institute Headquarters) 

8. ศูนย์พัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี กระทรวงศึกษาธิการ (Science and Technology Development Center,  

Ministry of Education) 

9. สถาบันภาษาศาสตร์ประยุกต์ กระทรวงศึกษาธิการ (Institute of Applied Linguistics, Ministry of Education  

(Putonghua and Language Test Centre, National Language Commission) 

10. มหาวิทยาลัยเปิดแห่งชาติ (The Open University of China) 

11. ศูนย์เทคโนโลยีการศึกษาแห่งชาติ (National Centre for Educational Technology (National Resource Centre  

for Basic Education, Ministry of Education) 

12. สถานีโทรทัศน์เพ่ือการศึกษาแห่งชาติ (China Education Television) 

13. ศูนย์วิจัยและพัฒนาอุปกรณ์การศึกษา (Educational Equipment Research & Development Center, Ministry  

of Education) 

14. ศูนย์การจัดการข้อมูลการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ (Education Management Information Centre, Ministry  

of Education) 

15. สถาบันพัฒนาหลักสูตรและตำรา (Institute for Curriculum and Textbook (National Center for School  

Curriculum and Textbook Development, Ministry of Education) 

16. สำนักงานเลขาธิการสภาทุนการศึกษารัฐบาลจีน (Secretariat for China Scholarship Council) 

17. ศูนย์กำกับและบริหารกองทุน กระทรวงศึกษาธิการ (Center for Funding Supervision and Management,  

Ministry of Education) 
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18. ศูนย์การศึกษาและพัฒนาชนกลุ่มน้อย (Center for Minority Education and Development, Ministry of  
Education) 

19. สำนักข่าวการศึกษาจีน (China Education Press Agency) 
20. ศูนย์การสอบแห่งชาติ กระทรวงศึกษาธิการ (National Education Examinations Authority, Ministry of  

Education) 
21. ศูนย์บริการทุนการศึกษาแลกเปลี่ยน กระทรวงศึกษาธิการ (Chinese Service Centre for Scholarly Exchange) 
22. ศูนย์ให้ความช่วยเหลือทางการเงินนักศึกษาแห่งชาติ (China National Center for Student Financial Aid) 
23. ศูนย์ข้อมูลนักศึกษาะะดับอุดมศึกษาและแนะแนวอาชีพแห่งชาติ (China Higher-education Student Information  

and Career Center) 
23. ศูนย์พัฒนาบัณฑิตศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ (China Academic Degrees & Graduate Education  

Development Centre, Ministry of Education) 
24. ศูนย์ประเมินการศึกษาระดับอุดมศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ (Higher Education Evaluation Centre, Ministry of  

Education) 
25. ศูนย์โครงการพัฒนาการศึกษาโรงเรียน กระทรวงศึกษาธิการ  (National Center for Schooling Development  

Program, Ministry of Education) 
26. ศูนย์การแลกเปลี่ยนนานาชาติระหว่างประชาชน (China Center for International People-to-People Exchange,  

Ministry of Education) 
28. กลุ่มสื่อสิ่งพิมพ์การศึกษาจีน   
 -  สำนักพิมพ์การศึกษาเพ่ือประชาชน (People’s Education Press) 

-  สำนักพิมพ์อุดมศึกษา (Higher Education Press) 
-  สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม (Language & Culture Press) 

29. สำนักงานเลขาธิการสมาคมการศึกษาจีนเพ่ือการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ (Secretariat of China Education  
Association for International Exchange) 

30. สำนักงานเลขาธิการร่วมของสมาคมกีฬานักเรียน (Joint Secretariat, National Students Sports) 
31. สำนักงานเลขาธิการสมาคมการศึกษาจีน (Secretariat of Chinese Society of Education) 
32. สำนักงานเลขาธิการสมาคมการอุดมศึกษาจีน (Secretariat of Chinese Association of Higher Education) 
33. สำนักงานเลขาธิการมูลนิธิพัฒนาครูสาธารณรัฐประชาชนจีน (Secretariat of China Teacher Development  

Foundation) 
34. สำนักงานเลขาธิการมูลนิธิพัฒนาการศึกษาสาธารณรัฐประชาชนจีน (Secretariat of China Education  

Development Foundation) 
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(3) แผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาระยะกลางยาวแห่งชาติ ปี 2553 – 2562* 
ส่วนที่ 1 กลยุทธ์โดยรวม 
 การปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาตามแผนปฏิรูป 2010 – 2020 สอดคล้องตามแผนยุทธศาสตร์ที่เป็นผลจากการประชุม
สมัชชาพรรคคอมมิวนิสม์จีนครั้งที่ 17  เรื่อง "การจัดลำดับความสำคัญของการพัฒนาการศึกษาและการสร้างประเทศด้วย
ทรัพยากรมนุษย์ที่มีประสิทธิภาพ" ที่มุ่งเน้นส่งเสริมการพัฒนาการศึกษาทางวิทยาศาสตร์ เพื่อยกระดับคุณภาพของปร ะชาชน 
เร่งพัฒนาระบบสังคมนิยมให้เข้ากับยุคสมัยมากขึ้น  
ส่วนที่ 2 การพัฒนาแผนงาน 

ด้านการพัฒนาแผนงานทางการศึกษาในแผนฉบับนี้ จำแนกออกเป็น 8 กลุ่มการศึกษา โดยแต่ละกลุ่มมีประเด็นสำคัญ
สรุปได้ดังต่อไปนี้ 

1. การศึกษาระดับปฐมวัย : มุ่งเน้นการพัฒนาการศึกษาของเด็กก่อนวัยเรียนในชนบท 
2. การศึกษาภาคบังคับ : เพ่ิมศักยภาพของการศึกษาในระดับการศึกษาภาคบังคับทั้งเก้าปี ส่งเสริมการพัฒนา

การศึกษาภาคบังคับให้มีความเสมอภาค และลดภาระการบ้าน ความเคร่งเครียดของนักเรียนระดับประถมศึกษาและ
มัธยมศึกษาตอนต้น 

3. การศึกษาระดับมัธยมปลาย : เร่งเพิ่มสถานศึกษาช่วงการศึกษาระดับมัธยมปลาย ปรับปรุงคุณภาพโดยรวมของ
นักเรียนมัธยมปลายอย่างรอบด้าน และส่งเสริมผลักดันให้โรงเรียนในระดับมัธยมปลายเกิดการพัฒนาที่หลากหลายรูปแบบมาก
ยิ่งขึ้น 

4. การศึกษาในระบบอาชีวศึกษา : มุ่งเน้นการพัฒนาอาชีวศึกษาอย่างจริงจังเพ่ือสร้างทรัพยากรมนุษย์ให้ตรงตามความ
ต้องการของตลาด ควบคู่ไปกับการกระตุ้นความกระตือรือร้นของผู้ประกอบการอุตสาหกรรมด้วยนโยบายส่งเสริมผลักดันให้เกิด
ความร่วมมือในภาคผู้ประกอบการเข้ามามีส่วนร่วมในระบบการศึกษามากขึ้น นอกจากนี้ยังเร่งพัฒนากา รศึกษาสายอาชีพ
สำหรับพื้นที่ชนบทและพื้นที่การเกษตรเพื่อสร้างและพัฒนาคนให้เข้าสู่ยุคเกษตรกรยุคใหม่ โดยการเพิ่มความน่าสนใจ ดึงดูดใจ
ของการศึกษาระบบอาชีวศึกษา 

5. การศึกษาระดับอุดมศึกษา : พัฒนาคุณภาพการศึกษาระดับอุดมศึกษาอย่างครอบคลุม พัฒนาคุณภาพการฝึกอบรม
บุคลากร พัฒนาศักยภาพระดับการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ เพ่ิมขีดความสามารถการบริการทางสังคม และปรับโครงสร้างให้
สอดคล้องกับความต้องการของเศรษฐกิจและสังคม 

6. การศึกษาต่อเนื่อง : เร่งพัฒนาการศึกษาต่อเนื่องโดยการจัดตั้งและปรับปรุงกลไกของสถาบันเพื่อการศึกษาต่อเนื่อง 
และสร้างระบบการศึกษาที่ยืดหยุ่นและเปิดกว้าง 

7. การศึกษาของกลุ่มชาติพันธุ์ : ให้ความสำคัญและสนับสนุนการศึกษาของกลุ่มชาติพันธุ์ ตลอดจนพัฒนาระดับ
การศึกษาในกลุ่มชนกลุ่มน้อยและเขตพ้ืนที่ชนกลุ่มน้อยอย่างครอบคลุม 

8. การศึกษาในกลุ่มเด็กพิเศษ : การดูแลและสนับสนุนการศึกษาในกลุ่มเด็กพิเศษโดยการปรับปรุงระบบการศึกษาใน
กลุ่มเด็กพิเศษ สร้างกลไกสวัสดิการการประกันการศึกษาในกลุ่มเด็กพิเศษ 

 
* ข้อมูลแผนพัฒนาฯ ระยะกลางยาวแห่งชาติล่าสุดที่แสดงบนเว็บไซต์ของกระทรวงการศึกษาจีน 
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ส่วนที่ 3  การปฏิรูประบบ 
 การปฏิรูปการศึกษาตามแผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาระยะกลางและระยะยาวแห่งชาติ 2010-2020 มีการปฏิรูปใน 
6 ด้าน ประกอบด้วย 

1. การปฏิรูประบบการปลูกฝัง อบรมพรสวรรค์แก่เด็กผู้มีความสามารถพิเศษ โดยการปรับปรุง เปลี่ยนแนวคิดการ
ฝึกอบรมผู้มีความสามารถพิเศษ พัฒนาเพ่ือสร้างโมเดลการฝึกอบรม และปฏิรูประบบการประเมินคุณภาพการศึกษาและระบบ
การประเมินผู้มีความสามารถพิเศษ 

2. การปฏิรูประบบการสอบเข้า ส่งเสริมการปฏิรูประบบการสอบเข้าโดยปรับปรุงและพัฒนาระบบการสอบเข้าสำหรับ
โรงเรียนในระดับมัธยม ระดับอุดมศึกษา รณรงค์ให้มีการเปิดเผยข้อมูลและการสอดส่องกำกับดูแลทางสังคมเพ่ิมมากขึ้น 

3. การสร้างระบบโรงเรียนยุคใหม่ ส่งเสริมการแบ่งการบริหารจัดการระหว่างรัฐบาลกับสถานศึกษา เพ่ิมความเป็น
อิสระให้แก่โรงเรียน พัฒนาระบบมหาวิทยาลัยจีนให้ทันสมัย ปรับปรุงระบบการบริหารจัดการของโรงเรียนในระดับ
ประถมศึกษาและในระดับมัธยมศึกษา 

4. การปฏิรูประบบโรงเรียน ปฏิรูประบบโรงเรียนให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น เพ่ิมการสนับสนุนสำหรับสถาบันการศึกษาเอกชน 
ผลักดันการบริหารจัดการสถานศึกษาเอกชนให้เป็นไปตามกฎหมายมากขึ้น 

5. การปฏิรูประบบการจัดการ พัฒนาและปรับปรุงระบบการบริหารจัดการศึกษา เพ่ิมศักยภาพการบริหารจัดการงาน
ด้านการศึกษาของรัฐบาลในระดับมณฑล และการพัฒนาประสิทธิภาพการจัดการศึกษา 

6. การเปิดกว้างทางการศึกษา เสริมสร้างความร่วมมือและการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ แนะแนวแหล่งข้อมูล
การศึกษาท่ีมีคุณภาพ ตลอดจนยกระดับความร่วมมือในการแลกเปลี่ยน 
ส่วนที่ 4 การประกันระดับมาตรฐาน คุ้มครองระบบการศึกษา 

1. สร้างคณะบุคลากรครูผู้สอนที่มีศักยภาพในการทำงานสูง สร้างทีมครูที่มีศักยภาพในการทำงาน เสริมสร้าง และ
ยกระดับจรรยาบรรณวิชาชีพครู พัฒนาระดับความรู้ความสามารถของครูผู้สอน ยกระดับสวัสดิการครู ปรับปรุงระบบการ
บริหารจัดการของครู 

2. การคุ้มครองเงินทุน เพ่ิมการลงทุนด้านการศึกษา ปรับปรุงกลไกการลงทุน เสริมสร้างการบริหารจัดการกองทุน 
3. เร่งรัดกระบวนการการให้ข้อมูลสารสนเทศทางการศึกษา เร่งสร้างโครงสร้างพ้ืนฐานสารสนเทศเพ่ือการศึกษา 

เสริมสร้างการพัฒนาและการใช้ทรัพยากรการศึกษาอย่างมีคุณภาพ และสร้างระบบสารสนเทศเพ่ือการจัดการการศึกษา
แห่งชาติ 

4. การส่งเสริมตามหลักกฎหมาย ปรับปรุงกฎหมายและข้อบังคับด้านการศึกษา ส่งเสริมการบริหารตามข้อกฎหมาย
อย่างครอบคลุม ผลักดันระบบการบริหารจัดการครู กฎระเบียบของสถาบันการศึกษาให้เป็นไปหลักกฎหมายอย่างจริงจัง 
ตลอดจนปรับปรุงระบบการควบคุมกลไกความรับผิดชอบ 
ส่วนที่ 5 โครงการสำคัญ และประเด็นในการปฏิรูป 

แผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาระยะกลางและระยะยาวแห่งชาติ 2010-2020 ได้ระบุถึงแผนการจัดการและ
ดำเนินงานในโครงการที่สำคัญ เช่น โครงการมาตรฐานสถาบันอุดมศึกษา 985 และโครงการมาตรฐานสถาบันอุดมศึกษา 211 
นอกจากนี้ยังมุ่งเน้นให้มีการจัดสร้างองค์กรเพ่ือขับเคลื่อนการจุดประกายการปฏิรูป เสริมสร้างและพัฒนาความเป็นผู้นำด้าน
การศึกษา การเสริมสร้างและปรับปรุงระบบการศึกษา รวมทั้งเสริมสร้างโครงสร้างทางวัฒนธรรมของโรงเรียนและปรับปรุง
ระบบการจัดการโรงเรียน 
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ส่วนที่ 6 การดำเนินการ 
"แผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษา" เป็นโครงร่างการวางแผนการศึกษาระยะกลางและระยะยาวแห่งแรกสำหรับศตวรรษ

ที่ 21 เนื่องด้วยช่วงระยะเวลาในการนำแผนไปปฏิบัติที่ยาวนานและภาระงานที่หนัก จึงต้องมีการปรับใช้อย่างระมัดระวังและ
ดำเนินการอย่างรอบคอบ การตั้งเป้าหมาย การกำหนดภารกิจที่ชัดเจน และการแบ่งความรับผิดชอบ เพื่อให้มีการดำเนินการ
ตามแผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาอย่างมีประสิทธิผล จึงเป็นหน้าที่สำคัญของคณะกรรมการพรรคและรัฐบาลในทุกระดับ 
รัฐบาลกลางและรัฐบาลท้องถิ่นตลอดจนหน่วยงานทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้องจะต้องร่วมดำเนินการตามภารกิจและข้อกำหนดของแผน
ปฏิรูปและพัฒนาการศึกษาตามที่กำหนดไว้ทั้งการเสนอแผนการดำเนินงานและการกำหนดนโยบายเพื่อสนับสนุนแผนดังกลา่ว 
ทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้องควรเสนอแผนและมาตรการดำเนินการในภูมิภาคโดยสอดคล้องตามวัตถุประสงค์เชิงกลยุทธ์ หลักการปฏิรูป
ระบบมาตรการสำคัญ และโครงการที่ระบุไว้ในแผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษา ซึ่งหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งหมดจะต้องศึกษา
และทำความเข้าใจ กำหนดนโยบายสนับสนุนการปฏิบัติและเร่งดำเนินการการปฏิบัติงาน โดยเน้นส่งเสริมการสำรวจและพัฒนา
นวัตกรรมรวมทั้งเสริมสร้างการกำกับดูแล ตรวจสอบ ติดตามและประเมินผลการดำเนินการตามแผนปฏิรูปและพัฒนาการศึกษา 
เพิ่มการประชาสัมพันธ์และการสร้างภาพลักษณ์ที่ดี เผยแพร่นโยบายออกไปอย่างกว้างขวาง เร่งให้ความสำคัญกับการพัฒนา
ด้านการศึกษาและการสร้างประเทศให้แข็งแกร่งด้วยการสร้างทรัพยากรมนุษย์ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  40 วารสารวิทย์ไมตรไีทย-จีนจากกรุงปักก่ิง ประจำเดือนกุมภาพันธ ์2565  

3. กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ  
(Ministry of Industry and Information Technology - MIIT) 

ทีอ่ยู่ 13 Xi Chang’an Road, Beijing, China, 100804 
โทร: (86)-12381 เว็บไซต์: http://www.miit.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารกระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 

肖亚庆 (เสี้ยว ย่าซิ่ง) 
- รัฐมนตรีว่าการกระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 

郭开朗 (กัว คายหล่าง)   
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางตรวจสอบวินัยแห่งชาติประจำกระทรวงฯ 

 

张克俭 (จาง เค่อเจี่ยน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 
 

 

辛国斌 (ซิน กั๋วปิน)  
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

王志军 (หวัง จื้อจวิน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

徐晓兰 (สวี เสี่ยวหลาน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

田玉龙 (เถียน หยู๋หลง) 
- หัวหน้าวิศวกร 

 

韩夏 (หานเซี่ย) 
- หัวหน้าวิศวกร 

http://www.miit.gov.cn/n1146285/n1146347/n5296618/index.html
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许科敏 (สวี่ เคอหมิ่น) 
- หัวหน้าเศรษฐศาสตร์ 

(2) โครงสร้างองค์กรของกระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ 
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. กรมนโยบายและกฎระเบียบ (Department of Policies and Regulations) 
3. กรมแผนงานพัฒนา (Department of Development Planning) 
4. กรมการคลัง (Department of Finance) 
5. กรมการวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Department of Science and Technology) 
6. สำนักงานควบคุมและประสานงานการดำเนินการ (Bureau of Operation Monitoring and Coordination) 
7. กรมวิสาหกิจขนาดย่อมและกลาง (Department of Small and Medium-sized Enterprises) 
8. กรมอนุรักษ์พลังงานและบริหารทรัพยากร (Department of Energy Conservation and Resources Utilization) 
9. กรมความปลอดภัยการผลิต (Department of Work Safety) 
10. กรมอุตสาหกรรมวัตถุดิบ (Department of Raw Material Industry) 
11. กรมอุตสาหกรรมการผลิตอุปกรณ์ 1 (Department of Equipment Manufacturing Industry 1) 
12. กรมอุตสาหกรรมการผลิตอุปกรณ์ 2 (Department of Equipment Manufacturing Industry 2) 
13. กรมอุตสาหกรรมสินค้าอุปโภคบริโภค (Department of Consumer Goods Industry) 
14. กรมส่งเสริมการบูรณาการเทคโนโลยีพลเรือนและทหาร (Department of Civil-Military Technology Integration) 
15. กรมพัฒนาอุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์ (Department of Electronic Information) 
16. กรมอุตสาหกรรมการพัฒนาเทคโนโลยีสารสนเทศ (Department of Information Technology Development 

Industry) 
17. กรมพัฒนาอุตสาหกรรมโทรคมนาคม (Department of Telecommunication Development) 
18. สำนักงานบริหารกิจการโทรคมนาคม (Bureau of Telecommunication Administration) 
19. สำนักงานความปลอดภัยข้อมูลอินเทอร์เน็ต (Bureau of Internet Information Security) 
20. สำนักงานควบคุมกิจการวิทยุกระจายเสียง (Bureau of Radio Regulation (State Radio Office) 
21. กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (Department of International Cooperation (Office of Hong Kong, Macao 

and Taiwan Affairs) 
22. กรมการบุคลากรและการศึกษา (Department of Personnel and Education) 
23. คณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ประจำกระทรวงฯ (Department of Party Committee) 
24. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau for Retired Personnel) 
25. สำนักงานบริการ (Bureau of Service) 
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26. สำนักงานตรวจสอบคณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ประจำกระทรวงฯ (Office of Inspections of Party 
Committee) 

27. สำนักงานวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีการป้องกันประเทศ (State Administration of Science , Technology and 
Industry for National Defense) 

28. โรงงานยาสูบจีน (China tobacco) 
29. องค์การอวกาศแห่งชาติ (China National Space Administration) 
30. หน่วยงานพลังงานปรมาณูแห่งชาติ (China Atomic Energy Authority) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง (Affiliated Agencies) 
1. สถาบันสารสนเทศและการสื่อสารสาธารณรัฐประชาชนจีน (China Academy of Information and 

Communications Technology) 
2. หนังสือพิมพ์ประชาชน ไปรษณีย์และโทรคมนาคม (People’s Posts and Telecommunications News) 
3. ศูนยก์ำกับวิทยุแห่งชาติ (State Radio Monitor Center) 
4. สถาบันการสื่อสารแห่งประเทศจีน (China Institute of Communications) 
5. ศูนย์วิจัยและพัฒนาความปลอดภัยและความม่ันคงทางสารสนเทศแห่งชาติ (National Industrial Information 

Security Development Research Center) 
6. สถาบันมาตรฐานเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์จีน (China Electronics Standardization Institute) 
7. สถาบันทดสอบความน่าเชื่อถือและสิ่งแวดล้อมอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์แห่งชาติ  (China Electronic Product 

Reliability and Environmental Testing Research Institute) 
8. สถาบันวิจัยและพัฒนาอุตสาหกรรมข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์แห่งชาติ (China Electronics Information Industry 

Development Academe) 
9. สถาบันอิเล็กทรอนิกส์จีน (Chinese Institute of Electronics) 
10. ศูนย์ความร่วมมือทางเศรษฐกิจเทคโนโลยีระหว่างประเทศ (สภาส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศของจีนสาขา

อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์สารสนเทศ) (CCPIT Electronics & information Industry Sub-council) 
11. ศูนย์แลกเปลี่ยนบุคลากรผู้มีความรู้ความสามารถ (Personnel Exchange Centre) 
12. ศูนย์การศึกษาและการทดสอบ (Education and Testing Center) 
13. ศูนย์ส่งเสริมการพัฒนา  SMEs ( SME Development Promotion Center) 
14. ศูนย์ประกวดราคาอุปกรณ์เครื่องกลไฟฟ้าจีน  (China National Tendering Center of Mechanical & Electrical 

Equipment) 
15. ศูนยก์ารเรียนรู้ด้านโทรคมนาคม (Communication Learning Center) 
16. ศูนย์พัฒนาอุตสาหกรรมความปลอดภัยเครือข่าย (ศูนย์ข้อมูล)  (Network Security Industry Development 

Center) 
17. ศูนย์สนับสนุนการสื่อสารกรณีฉุกเฉิน (Emergency Communication Support Center) 
18. ศูนย์ส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรม (Industrial Development and Promotion Center) 
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19. บริษัทสื่อสิ่งพิมพ์อุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศจำกัด มหาชน  (China Industry and Information 
Technology Publishing & Media Group Co., Ltd.) 

20. ศูนย์พัฒนาวัฒนธรรมอุตสาหกรรม (Industrial Culture Development Center) 
21. ศูนย์วิจัยเทคโนโลยีสารสนเทศอิเล็กทรอนิกส์แบบครบวงจรเวยห่าย  (Weihai Electronic Information Technology 

Comprehensive Research Center) 
 

(3) แผนพัฒนากระทรวงอุตสาหกรรมและสารสนเทศ ระยะ 5 ปี ฉบับท่ี 13 (2559-2563)* 

 ในการดำเนินการตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ระยะ 5 ปี ฉบับที่ 13 (2559-2563) ให้สำเร็จลุล่วง 
กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศได้จัดทำ "แผนพัฒนาอุตสาหกรรมและสารสนเทศ ระยะ 5 ปี ฉบับที่ 13"  ที่
สอดคล้องและตอบสนองตามแนวทางของแผนดังกล่าว โดยเน้นการส่งเสริมการดำเนินการตามยุทธศาสตร์ด้านการพัฒนาการ
ผลิตเพ่ือการสร้างความเข้มแข็งของประเทศครอบคลุมทั้งกลุ่มอุตสาหกรรมหลักและสาขาอุตสาหกรรมและการสื่อสาร 

กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ ได้ดำเนินการวางแผนและทดลองร่วมกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ทั้ง
ระบบสินเชื่ออุตสาหกรรมระดับท้องถิ่น ผู้ประกอบการที่เกี่ยวข้อง และสถาบันวิจัย หลังจากความพยายามมากกว่า  1 ปี ได้มี
การเปิดตัวโครงการกว่า 28 โครงการซึ่งบางโครงการได้รับการวางแผนโดย กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ซึ่งจะร่วม
เผยแพร่ข้อมูลดังกล่าวกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้องและดำเนินการตรวจสอบและอนุมัติให้เสร็จสมบูรณ์ ทั้งนี้ แผนทั้ง 28 แผน 
ภายใต้แผนแม่บท “Made in China 2025” ประกอบด้วย แผนพัฒนาอุตสาหกรรม 11 แผน และ แผนงานสำคัญ 17 แผน 

แผนงานด้านการพัฒนาอุตสาหกรรม 11 แผน มุ่งเน้นไปที่การพัฒนาเพื่อรองรับความต้องการพื้นฐานในอนาคต  โดย
พิจารณาจาก การคาดการณ์อุปสงค์ด้านการตลาด (Market Demand Forecast)  การวิเคราะห์ขีดความสามารถในการแข่งขัน
และแนวโน้มการพัฒนา (Competitiveness Analysis and Development Trend Outlook)  เป้าหมาย แนวความคิด 
ภารกิจหลัก และมาตรการเชิงนโยบายสำหรับการพัฒนาอุตสาหกรรมเฉพาะด้านตามเป้าหมายประกอบไปด้วย ดินปืน ปิโตรเคมี  
เหล็ก กลุ่มโลหะที่ไม่ใช่เหล็ก วัสดุก่อสร้าง ยา สิ่งทอ อุตสาหกรรมเบา อุตสาหกรรมข้อมูล บริการซอฟต์แวร์และเทคโนโลยี
สารสนเทศ  ข้อมูลและการสื่อสาร  และอุตสาหกรรมสำคัญอ่ืนๆ 

สำหรับแผนงานสำคัญ 17 แผน มุ่งไปที่ประเด็นความสำคัญตามแผนหลักโดยมีการเสนอเป้าหมายการพัฒนา แนวคิด 
ภารกิจหลัก ตลอดจนการริเริ่มนโยบาย แผนดังกล่าวได้นำเสนอแนวทางการพัฒนาในอุตสาหกรรมที่มีการเติบโตอย่างเข้มแข็ง
และเป็นที่ต้องการสูง เช่น แร่หายาก วัตถุดิบชนิดใหม่ ระบบฐานข้อมูลขนาดใหญ่ (Big Data) และ หุ่นยนต์ เป็นต้น นอกจากนี้
ยังได้นำเสนอแนวความคิดที่เป็นแนวทางในการพัฒนาอุตสาหกรรมในระดับมหภาค เช่น ระบบการผลิตอัจฉริยะ ระบบการผลิต
สีเขียว นวัตกรรมเทคโนโลยีอุตสาหกรรม เทคโนโลยีสารสนเทศและการรวมอุตสาหกรรม นอกจากนี้ยังมีแผนเฉพาะด้าน เช่น 
การส่งเสริมการพัฒนาของ SMEs การจัดการวิทยุ 
 

* ข้อมูลแผนพัฒนาฯ ระยะกลางยาวแห่งชาติล่าสุดที่แสดงบนเว็บไซต์กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ 
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4. กระทรวงเกษตรและกิจการชนบท 
(Ministry of Agricultural and Rural Affairs - MOA) 

ทีอ่ยู่ No.11 Nongzhanguan Nanli, Chaoyang District, Beijing China, 100125 
โทร: (86)-01-59193366  เว็บไซต์: http://www.moa.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารกระทรวงเกษตรและกิจการชนบท 

 

唐仁健 (ถัง เหรินเจี้ยน) 
- รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและกิจการชนบท 

 

张桃林 (จาง เถาหลิน) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

邓小刚 (เติ้ง เสี่ยวกัง) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

吴青海 (อู๋ ชิงไห่)  
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางตรวจสอบวินัยแห่งชาติประจำกระทรวงฯ 

 

刘焕鑫(หลิว ฮ่วนซิน)  
- ผู้อำนวยการสำนักเลขาธิการสำนักงานเกษตรกลาง  

 

马有祥 (หม่า โหย่วเสียง) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

吴宏耀 (อู๋ หงเหยา) 
– ผู้อำนวยการสำนักเลขาธิการสำนักงานเกษตรกลาง 

 

吴孔明 (อู๋ ข่งหมิง) 
- คณบดีสถาบันวิทยาศาสตร์การเกษตรแห่งประเทศจีน 
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廖西元 (เหลียว ซีหยวน) 
- ผูอ้  ำนวยกำรกรมบุคลำกร 

 

李金祥 (หลี่ จินเสียง) 
- หัวหน้าสัตวแพทย์ 

 

魏百刚(เว่ย ไป๋กัง) 
- นักเศรษฐศาสตร์ 

 

 

曾衍德 (เฉ๋อ เหยีอนเต๋อ) 
– หัวหน้านักปฐพีวิทยา 

– ผู้อำนวยการกรมวางแผนพัฒนา 

 

张天佐 (จาง เทียนจั่ว) 
– หัวหน้าบาทหลวงปศุสัตว์ 
– ผู้อำนวยการกรมแนะแนวเศรษฐกิจสหกรณ์ชนบท 

(2) โครงสร้างองค์กรของกระทรวงเกษตรและกิจการชนบท 
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. กรมบุคลากร (Department of Personnel)   
3. กรมนโยบายและการปฏิรูป (Department of Policy and Reform Division) 
4. กรมกฎหมายและกฎระเบียบ (Department of Laws and Regulations) 
5. กรมการตลาดและสารสนเทศ (Department of Market and Informatization) 
6. กรมการวางแผนพัฒนา (Department of Development Planning) 
7. กรมการคลัง (Department of Finance) 
8. กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (Department of International Cooperation) 
9. กรมวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยีและการศึกษา (Department of Science, Technology and Education) 
10. กรมการพัฒนาอุตสาหกรรมชนบท (Department of Rural Industrial Development) 
11. กรมการส่งเสริมสังคมชนบท (Department of Promotion of Rural Social Undertakings) 
12. กรมส่งเสริมการใช้เครื่องจักรกลเกษตร (Department of Farm Mechanization) 
13. กรมแนะแนวเศรษฐกิจสหกรณ์ชนบท (Department of Rural Cooperative Economy Guidance Department) 
14. สำนักงานสัตวแพทย์ (Veterinary Bureau) 
15. สำนักงานฟาร์มและที่ดิน (Bureau of State Farms and Land Reclamation) 
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16. สำนักงานการผลิต (Bureau of Produce Processing) 
17. สำนักงานประมง (Bureau of Fisheries) 
18. สำนักคุณภาพและความปลอดภัยของผลิตภัณฑ์เกษตรนิเทศ (Bureau of Quality and Safety Supervision for 

Agro-products) 
19. คณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์ประจำกระทรวงฯ (CPC Committee of MOA) 
20. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau of Retired Cadres) 
21. สำนักงานประมงและการบริหารจัดการในลุ่มน้ำแยงซี (Yangtze River Fisheries Administration, Ministry of 

Agriculture) 
22. กรมการจัดการการก่อสร้างฟาร์ม (Department of Agricultural Construction Management) 
23. กรมการจัดการพันธุ์พืช (Department of Seed Industry Management Division) 
24. คณะผู้แทนถาวรจีนประจำยูเอ็นด้านอาหารและการเกษตร (Permanent Representation of the PR. China to the 

UN Agency for Food and Agriculture) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง (Affiliated Agencies) 
1. ศูนย์ให้บริการ (Service center of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs) 
2. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาตร์การเกษตร (Chinese Academy of Agriculture Science-CAAS) 
3. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การประมง (Chinese Academy of Fishery Science) 
4. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตรเขตร้อน (Chinese Academy of Tropical Agricultural Sciences) 
5. ศูนย์นิทรรศการการเกษตรแห่งชาติ (National Agricultural Exhibition Center) 
6. ศูนย์ภาพยนตร์และโทรทัศน์การเกษตร (China Agriculture Film and Television Center) 
7. สำนักข่าวเกษตรกร (Farmer’s Daily) 
8. สำนักพิมพ์การเกษตร (China Agriculture Press) 
9. นิตยสารการเกษตร (China Agriculture Magazine) 
10. ศูนย์ฝึกอบรมข้าราชการเกษตร (Agricultural Cadre Education Training Center) 
11. ศูนย์พัฒนาทรัพยากรมนุษย์ (สมาคมวิทยาศาสตร์การเกษตรจีน) (Human Resources Development Center, MOA) 
12. ศูนย์วิจัยเศรษฐกิจชนบท (Research Center for Rural Economy, MOA) 
13. ศูนย์สารสนเทศ (Information Center, MOA) 
14. ศูนย์ความปลอดภัยคุณภาพสินค้าเกษตร (Center for Quality and Safety of Agricultural Products, MARA) 
15. ศูนย์พัฒนาอาหารสีเขียว (China Green Food Development Center) 
16. สถาบันวิจัยการวางแผนและการออกแบบทางวิศวกรรมเกษตร (Chinese Academy of Agricultural Engineering 

Planning & Design) 
17. ศูนย์บริการวิศวกรรมก่อสร้าง (Construction Service Center, MOA)  
18. ศูนย์บริการการเงิน (Financial Accounting Service Center, MOA) 
19. ศูนย์ความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศ (Foreign Economic Cooperation Center, MOA) 
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20. ศูนยส์่งเสริมการค้าเกษตรระหว่างประเทศ (Agricultural Trade Promotion Center, MOA) 
21. ศูนย์บริการการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ (Center of International Cooperation Service, MOA) 
22. โรงเรียนวิทยุและโทรทัศน์เกษตรจีน (China Rural Distance Education Network) 
23. ศูนย์พัฒนาเทคโนโลยีและวิทยาศาสตร์การเกษตร (Development Center for Science and Technology, MOA) 
24. ศูนย์การคุ้มครองระบบนิเวศและทรัพยากร (Rural Energy and Environment Agency, MOA) 
25. ศูนย์การเผยแพร่เทคนิคการเกษตร (National Agro Technical Extension and Service Center) 
26. เครือข่ายข้อมูลสารเคมีจีน (China Pesticide Information Network) 
27. ศูนย์การตรวจสอบและคุ้มครองคุณภาพท่ีดินเพาะปลูก (Center for Monitoring and Protecting Cultivated Land 

Quality) 
28. ศูนย์การทดลองเครื่องจักรการเกษตร (Agriculture Mechanization Information Network of China) 
29. ศูนยส์่งเสริมเทคนิคเครื่องจักรการเกษตร (Center of Agriculture Machinery Extension & Supervision, MARA) 
30. สถานีปศุสัตว์แห่งชาติ (National Animal Husbandry General Station) 
31. ศูนย์ควบคุมโรคในสัตว์แห่งชาติ (China Animal Disease Control Center) 
32. ศูนย์ตรวจสอบคุณภาพยาทางสัตวแพทย์ (China Institute of Veterinary Drug Control) 
33. ศูนยศ์ึกษาสุขภาพสัตว์และระบาดวิทยา (China Animal Health and Epidemiology Center) 
34. ศูนย์การพัฒนาเศรษฐกิจฟาร์ม (China State Farms & Tropical Agriculture) 
35. ศูนย์พัฒนาการท่องเที่ยวในชุมชน (China Leisure Agriculture and Rural Tourism) 
36. ศูนย์การพัฒนาเทคนิคด้านผลิตภัณฑ์สัตว์น้ำ & สมาคมการผลิตภัณฑ์สัตว์น้ำ (National Fisheries Technology 

Extension Center & China Society of Fisheries)  

(3) แผนงานกระทรวงเกษตรและกิจการชนบท ปี 2562* 

ส่วนที ่1 ดำเนินการแก้ปัญหาและภารกิจสำคัญให้สำเร็จลุล่วง 

1. การแก้ไขงานการขจัดความยากจน ในพ้ืนที่ตะวันตกของประเทศ โดยร่วมมือกับบริษัทชั้นนําในพื้นที่เพ่ือลงทุนและ
พัฒนานวัตกรรม และเสริมสร้างการบริการบุคลากรด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี พัฒนาอุตสาหกรรมในเขตยากจน  จัด
ระเบียบการผลิตและการตลาดของผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร  

2. ปรับปรุงแก้ไขปัญหาเรื่องอาหารของเขตยากจน สร้างเสถียรภาพการผลิตข้าวโพด ข้าวและข้าวสาลีพันธุ์หลัก 
ปรับปรุงนโยบายราคาขั ้นต่ำและเงินอุดหนุน สำหรับข้าวและข้าวสาลี สำหรับผู ้ผลิตข้าวโพด  ปรับปรุงกลไกการชดเชย
ผลประโยชน์ในพื้นท่ีการผลิตอาหารหลัก และเสริมสร้างการเฝ้าระวังภัยพิบัติและเตือนภัยศัตรูพืช 

3. ปรับปรุงสิ่งแวดล้อมของชนบทตามแผนงานสามปี (ปี 2561-2563) ส่งเสริมการปรับปรุงสภาพแวดล้อมที่อยู่
อาศัยในชนบทจากการสาธิตทั่วไปเพ่ือนำมาใช้อย่างจริงจัง และส่งเสริมการปฏิรูปห้องน้ำในชนบท มุ่งเน้นไปที่การกำจัดของเสีย
จากชีวิตในชนบท การล้างท่อระบายน้ำในบ่อหมู่บ้านและกำจัดของเสียจากการผลิตทางการเกษตร เปลี่ยนนิสัยที่ไม่ถูก
สุขลักษณะและค่อยๆปรับปรุงลักษณะของหมู่บ้าน ส่งเสริมการจัดตั้งท้องถิ่นเป็นหลัก ให้รางวัลเงินอุดหนุนจากรัฐบาลสำหรับ
การปรับปรุงสภาพแวดล้อมที่อยู่อาศัยในชนบทที่ดี 

* ข้อมูลแผนพัฒนาฯ ระยะกลางยาวแห่งชาติล่าสุดที่แสดงบนเว็บไซต์ของกระทรวงเกษตรและกิจการชนบท 
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4. การแก้ปัญหาการสร้างโรงเรือนเพาะปลูกที่ผิดกฎหมาย ตรวจสอบปัญหาโรงเรือนเพาะปลูกที่ผิดกฎหมายและ
แก้ไขให้สอดคล้องกับกฎระเบียบ และข้อบังคับของการก่อสร้างที่ไม่ใช่การเกษตรของที่ดินเพาะปลูก ปฏิบัติตามกฎหมายและ
ข้อบังคับของการคุ้มครองที่ดินเพาะปลูกอย่างเคร่งครัด 

5. การป้องกันและรักษาควบคุมโรคระบาดสัตว์อย่างมีประสิทธิภาพเช่น โรคอหิวาต์สุกร ASF (African swine 
fever) จัดตั้งระบบการป้องกันและควบคุมในระดับภูมิภาค และสร้างระบบการประชุมและกลไกการประสานงานร่วมกัน
ระหว่างจังหวัด ใช้มาตรการห้ามเลี้ยงสุกรโดยใช้ของกินที่เหลืออย่างเคร่งครัด ส่งเสริมมาตรฐานการฆ่าสุกร  ปรับปรุงระบบการ
ป้องกันและควบคุมโรคระบาดสัตว์ 

ส่วนที่ 2 ส่งเสริมการพัฒนาคุณภาพสูงของการเกษตร ปรับปรุงคุณภาพและประสิทธิภาพของภาคการผลิต 
6. พัฒนาการเกษตรให้มีคุณภาพสูง และปรับปรุงโครงสร้างการเกษตร  ส่งเสริมการปฏิรูปโครงสร้างด้านอุปทาน

การเกษตรและเพ่ิมอุปทานของผลิตภัณฑ์ทางการเกษตรที่มีคุณภาพสูง 
7. เสริมสร้างสถานที่การผลิตนมให้มีคุณภาพและแปลงฟาร์มโคนม เสริมสร้างการสร้างฐานแหล่งผลิตของนม

คุณภาพสูงและปรับปรุงฟาร์มโคนมขนาดเล็กและขนาดกลาง พัฒนาฟาร์มโคนมในครัวเรือนเพื่อเสริมสร้างความร่วมมือของ
องค์กร สนับสนุนและแนะนำเกษตรกรที่มีคุณภาพเพ่ือพัฒนาผลิตภัณฑ์นมแปรรูป 

8. ผลักดันการก่อสร้างฟาร์มมาตรฐานสูง เสริมสร้างการบูรณาการกองทุน สร้างสรรค์รูปแบบการลงทุนและการ
จัดหาเงินทุน เพ่ือสร้างระบบการจัดการการก่อสร้างของพ้ืนที่การเกษตรในรูปแบบการวางแผนรวม 

9. การพัฒนาการเกษตรสีเขียว ควบคุมมลพิษจากแหล่งเกษตร ลดการใช้ปุ๋ยเคมี เสริมสร้างการควบคุมและปรับปรุง
ดินปนเปื้อนในที่ดินเพาะปลูก ควบคุมมลพิษท่ีดินเพาะปลูกและการใช้ที่ดินที่ปลอดภัยอย่างมีประสิทธิภาพ 

10. ปรับปรุงคุณภาพและความปลอดภัยของการผลิตภัณฑ์เกษตร ปรับปรุงระบบการผลิตมาตรฐาน ดำเนินการ
โครงการประกันคุณภาพและความปลอดภัยของผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร ปรับปรุงระบบการดูแลและระบบการตรวจสอบ
ย้อนกลับ 

11. การพัฒนาและส่งเสริมด้านเทคนิคทางการเกษตร ดำเนินการฟื ้นฟูวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในชนบท 
สนับสนุนการเสริมสร้างระบบเทคโนโลยีอุตสาหกรรมการเกษตรที่ทันสมัยแห่งชาติและศูนย์นวัตกรรมเทคโนโลยีการเกษตร
สมัยใหม่ ส่งเสริมการสร้างศูนย์วิทยาศาสตร์การเกษตรเขตร้อนแห่งชาติ มุ่งมั่นที่จะเพิ่มความเร็วในการวิจัยและการประยุกต์ใช้
เทคโนโลยีหลักที่สำคัญและการสร้างอุปกรณ์ในด้านต่างๆ เช่น ชีววิทยาเมล็ดพันธุ์ เครื่องจักรกลการเกษตรสำหรับการเกษตร
อัจฉริยะ 

12. การพัฒนาการจัดการเครื่องจักรกลการเกษตรในชุมชน ดำเนินการตามนโยบาย “คำแนะนำในการเร่งการ
เปลี่ยนแปลงของอุตสาหกรรมเครื่องจักรกลการเกษตรและอุปกรณ์การเกษตร” เพื่อพัฒนาการการผลิตพืชโดยใช้เครื่องจักร 
ดำเนินนโยบายเงินอุดหนุนสำหรับการซื้อเครื่องจักรกลการเกษตร ปรับปรุงวิธีการประเมินและทดสอบเครื่องจักรกลการเกษตร 

13. พัฒนาการเกษตรสมัยใหม่ และปกป้องทรัพยากรทางด้านการเกษตรและปศุสัตว์และสัตว์ปีก เสริมสร้างการ
คุ้มครองทรัพยากรพันธุกรรมพืช สัตว์ปีกและสัตว์น้ำพันธุกรรม และปรับปรุงระบบการจัดการและการตรวจสอบทรัพยากร
พันธุกรรมพืช เพ่ือเพ่ิมความเร็วในการปลูกพันธุ์ใหม่ที่ให้ผลผลิตสูงและมีเสถียรภาพ  
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14. การพัฒนาและส่งเสริมด้านดิจิทัลในชนบท เสริมสร้างเครือข่ายบรอดแบนด์ในชนบทและการสร้างระบบ
ทรัพยากรข้อมูลพื ้นฐานในชนบท เพิ ่มปฏิสัมพันธ์ระหว่างการเกษตรในชนบทและอินเทอร์เน็ต สร้างข้อมูลพืชผ่านทาง
อินเทอร์เน็ตและปรับปรุงกลไกการดำเนินงานให้ตลาดเป็นตัวชี้นำ 

15. การพัฒนาและส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศด้านการเกษตร เพิ่มเขตสาธิตความร่วมมือด้านการเกษตร
และเขตทดสอบความร่วมมือด้านการเกษตรต่างประเทศ จูงใจบริษัทให้สร้างฐานการผลิต แปรรูป คลังสินค้า และโลจิสติกส์ของ
ผลิตภัณฑ์ทางการเกษตรตามพื้นที่แนวหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง ขยายการนำเข้าสินค้าเกษตรและขยายช่องทางการนำเข้าที่
หลากหลายและสนับสนุนการพัฒนาของกลุ่มองค์กรเกษตรข้ามชาติ 

ส่วนที่ 3 พัฒนาและเสริมสร้างอุตสาหกรรมในชนบทและขยายช่องทางการเพิ่มรายได้ของเกษตรกร 

16. การพัฒนาอุตสาหกรรมการแปรรูปผลิตภัณฑ์เกษตร สนับสนุนเกษตรกรและสหกรณ์ชาวนาเพื่อสร้างเครื่องจักร
แปรรูป เช่น การเก็บ รักษาความสด การอบแห้ง การเลือกเกรดและบรรจุภัณฑ์  พัฒนาการแปรรูปผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร
เบื้องต้น และสร้างฐานสาธิตการแปรรูปขั้นสูงของผลิตภัณฑ์การเกษตร 

17. การพัฒนาอุตสาหกรรมตามเอกลักษณ์ท้องถิ่นของชนบทและอุตสาหกรรมบริการใหม่ เพิ่มการสร้างเขต
อุตสาหกรรมการเกษตรในชุมชน พัฒนาและนวัตกรรมอุตสาหกรรมในชนบทที่มีเอกลักษณ์ท้องถิ่น  แลรพัฒนาการเกษตรที่มี
ลักษณะความหลากหลายตามสภาพท้องถิ่น 

18. การพัฒนาอุตสาหกรรมบริการการผลิตสินค้าเกษตร เพิ่มระดับการให้บริการในพ้ืนที่ที่สำคัญปรับปรุงมาตรฐาน
การบริการ 

19. การสร้างโครงการแบรนด์การเกษตร ส่งเสริมการสร้างแบรนด์การเกษตร ปรับปรุงบนโยบายและระบบการ
จัดการที่สนับสนุนแบรนด์การเกษตร และสร้างมาตรฐานการประเมินแบรนด์การเกษตรของจีน เสริมสร้างการดูแลแบรนด์ทาง
การเกษตร เน้นคุณภาพและความปลอดภัยการเกษตร 

20. ส่งเสริมการสร้างนวัตกรรมและอาชีพในชนบท ปรับปรุงระบบสนับสนุนการสร้างสรรค์นวัตกรรมในชนบท และ
ช่วยแก้ไขปัญหาในด้านต่างๆ เช่น เงินกู้ เทคโนโลยี การใช้พื้นที่ การใช้ไฟฟ้า เสริมสร้างเขตนวัตกรรมและอาชีพในชนบทเพ่ือ
ดึงดูดบุคลากรที่มีความสามารถในแต่ละด้านกลับไปชนบททำกิจกรรม 

ส่วนที ่4 เร่งแก้ไขข้อบกพร่องการพัฒนาชนบท เร่งพัฒนาการก่อสร้างและการปกครองในชนบท 

21. ส่งเสริมการวางแผนและการจัดการระบบในชุมชน กำกับดูแลและชี้นำ การวางแผนการก่อสร้างในเขตชนบทให้
เป็นระเบียบ  

22. ส่งเสริมการยกระดับโครงสร้างพื้นฐานในชนบทและบริการสาธารณะ ส่งเสริมการดำเนินการตามโครงการ
ก่อสร้างโครงสร้างพื้นฐานของหมู่บ้าน ยกระดับความปลอดภัยของน้ำดื่มในชุมชน ส่งเสริมการสร้างถนนในชนบทและถ นน
หมู่บ้าน สนับสนุนการแปรรูปผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร การเก็บรักษา และบรรจุภัณฑ์ และส่งเสริมการพัฒนามาตรฐานการ
บริการสาธารณะขั้นพ้ืนฐาน 

23. เสริมสร้างความเข้มแข็งของผู้นำชุมชนในชนบท ร่วมกับองค์กรและหน่วยงานอื่นๆ ดำเนินการเสริมสร้างความ
เข้มแข็งของผู้นำชุมชนในชนบท ให้ผู้นำชุมชนทำหน้าที่ชี้แนะแนวทางแก่สมาชิกในชุมชน ส่งเสริมการลงทุนทางการเงินที่มั่นคง 
และเพ่ิมขีดความสามารถของผู้นำชุมชนในชนบทเพ่ือให้บริการแก่เกษตรกร 
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24. ส่งเสริมการสร้างอารยธรรมชนบท ส่งเสริมการสร้างชนบทที่มีอารยธรรม โดยร่วมกันสร้างเขตสาธิตกิจกรรม
หมู่บ้านอารยธรรม ชี้นำเกษตรกรให้ปฏิบัติตามค่านิยมตามหลักสังคมนิยม  

25. ส่งเสริมการกำกับดูแลการปกครองในเขตชนบท ส่งเสริมและชี้แนะนโยบายเพื่อเสริมสร้างและพัฒนาการ
ปกครองในชนบท 

ส่วนที ่5 การปฏิรูปชนบทอย่างจริงจัง และกระตุ้นการพัฒนาการเกษตรและชนบท 

26. การปฏิรูปสัญญาที่ดินในชนบท โดยการขยายระยะเวลาของสัญญาออกไปอีก 30 ปี ปรับปรุงระบบนโยบาย
สำหรับการดำเนินการเป็นเจ้าของ รักษาสิทธิสัญญาที่ดินทำกินของเกษตรกร 

27. ส่งเสริมการจัดการสินทรัพย์ส่วนรวมในชนบทอย่างรอบด้าน เร่งสร้างแพลตฟอร์มการกำกับดูแล จัดการ และ
พัฒนาระบบการจัดการสินทรัพย์ ชี้แนะแนวทางและปรับปรุงตลาดในชนบท และผลักดันนโยบายสิทธิพิเศษทางภาษีที่เหมาะสม
กับองค์กรเศรษฐกิจส่วนรวมในชนบท 

28. ส่งเสริมการปฏิรูประบบที่อยู่อาศัยในชนบท สำรวจสิทธิ์ความเป็นเจ้าของที่ดินเพ่ือที่พักอาศัย รับประกันสิทธิในที่
อยู่อาศัยและความเป็นเจ้าของบ้านของเกษตรกร สร้างระบบการทำงานและกลไกการทำงานที่สอดคล้องกัน สร้างมาตรฐานการ
จัดการที่ดินเพ่ือที่พักอาศัย และเร่งลงทะเบียนสิทธิการใช้สิทธิ์ในการใช้ที่อยู่อาศัย  

29. สร้างหน่วยธุรกิจรูปแบบใหม่ โดยยึดฟาร์มในครอบครัว สหกรณ์เกษตรกรเป็นหลัก ชี้แนะและสนันสนุนเกษตรกร
ในการจัดตั้งฟาร์มครอบครัว ศึกษาและกำหนดนโยบายเพื่อส่งเสริมการพัฒนามาตรฐานของสหกรณ์  

30. ฝึกฝนเกษตรกรมืออาชีพยุคใหม่อย่างจริงจัง สนับสนุนองค์กรธุรกิจใหม่ๆ ดำเนินการฝึกอบรมปลูกฝังเกษตรกร
อาชีพยุคใหม่มากกว่า 1 ล้านคน ส่งเสริมวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยเพื่อเสริมสร้างอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับการเกษตร  

31. การปฏิรูปการพัฒนาบุกเบิกที่ดิน ส่งเสริมการรวมกลุ่มของพื้นที่เกษตรกรรม ปฏิรูปอุตสาหกรรมการเกษตร 
ปรับปรุงระบบการจัดการด้านการเกษตร รวบรวมผลการลงทะเบียนและการรับรองสิทธิการใช้ที่ดินของรัฐในพื้นที่เกษตรกรรม
และตรวจสอบให้แน่ชัดถึงความเหมาะสมในการออกใบรับรอง  

32.เพิ่มประสิทธิภาพการจัดการการลงทุนด้านการเกษตร เร่งกระจายอำนาจและลดขั้นตอนการลงทุนด้านการเกษตร
ในชนบทให้ง่ายขึ้น กำหนดนโยบายการวางแผนงานมาตรฐานและการประเมินผลการปฏิบัติงานรวมการดำเนินงานในท้องถิ่น
เพ่ือปรับปรุงประสิทธิภาพการลงทุนทางการเกษตร  

33. พัฒนาระบบนโยบายการป้องกันและการสนับสนุนทางการเกษตร พัฒนาระบบนโยบายเพื่อสร้างความเข้มแข็ง
ด้านการเกษตรให้เกิดประโยชน์สูงสุดแก่เกษตรกร  กำหนดนโยบายคุ้มครองการสนับสนุนทางการเกษตรและชี้แนะแนวทาง
แหล่งทุนเพื่อสนับสนุนการฟื้นฟูชนบท  

34. ยกระดับการก่อสร้างสวนอุตสาหกรรมการเกษตรสมัยใหม่และเขตสาธิตต่างๆ กำหนดและออกมาตรการเฉพาะ
เพ่ือเสริมสร้างการจัดการพ้ืนที่ทางการเกษตรที่มีลักษณะเฉพาะ พร้อมสร้างระบบนโยบายสนับสนุนการสร้างพ้ืนที่เกษตรกรรมสี
เขียว ผลักดันโครงการพ้ืนที่นำร่องปฏิรูปชนบท 

ส่วนที ่6 ดำเนินการตามหลักนโยบายการพัฒนาการเกษตรและชนบท ส่งเสริมการพัฒนาระบบการฟื้นฟูชนบท 

36. ส่งเสริมและเพิ่มการลงทุนในการฟื้นฟูชนบทจากหลายช่องทาง  หลายรูปแบบ เพิ่มสัดส่วนการลงทุนทาง
การเกษตรและชนบท มุ่งเน้นสนับสนุนการตั้งถิ่นฐานในชนบท สร้างโครงสร้างพื้นฐานในชนบทและสร้างพื้นที่การเกษตรที่ได้
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มาตรฐาน ดำเนินการตามนโยบายการฟ้ืนฟูชนบทด้วยหลักการบริการทางการเงิน ส่งเสริมการจัดตั้งสถาบันทางการเงินในระดับ
อำเภอ ส่งเสริมการใช้กองทุนพันธบัตรรัฐบาลท้องถิ ่นสำหรับการเกษตรและชนบท  ส่งเสริมระบบการค้ำประกันสินเชื่อ
การเกษตร การประกันภัยภัยพิบัติทางการเกษตร  

37. สร้างกระบวนการทางกฎหมายการฟื้นฟูชนบท เร่งส่งเสริมกระบวนการทางกฎหมายและข้อบังคับเช่น กฎหมาย
ว่าด้วยการส่งเสริมการฟื้นฟูชนบท ส่งเสริมการปรับปรุงกฎหมายคุณภาพและความปลอดภัยของผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร  
กฎหมายการประมง กฎหมายป้องกันการแพร่ระบาดของสัตว์ กฎระเบียบเกี่ยวกับการจัดการการปศุสัตว์ กฎระเบียบในการ
ป้องกันและควบคุมศัตรูพืชและโรคพืช สร้างระบบบังคับใช้กฎหมายเกษตรแบบบูรณาการ บังคับใช้กฎหมายการเกษตรให้
เข้มงวดมากข้ึน เผยแพร่กฎหมายและกฎระเบียบด้านการเกษตรและชนบทรวมถึงการจัดตั้งและปรับปรุงระบบบริการสาธารณะ
ทางกฎหมาย 
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5. กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ 
(Ministry of Natural Resources of the People's Republic of China - MNR) 

ที่อยู่ 64 Funei Street, Xicheng District, Beijing, China, 100804 
โทร: (86)-10-63882118 เว็บไซต์: http://www.mnr.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ 

 

陆昊 (ลู่ ฮ่าว) 
- รัฐมนตรีว่าการกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ 

 

凌月明 (หลิง เยว่หมิง)  
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

王宏 (หวัง หง)   
- รฐัมนตรีช่วยฯ 
- ผู้อำนวยการสำนักงานมหาสมุทรแห่งชาติ 
 

 

王广华 (หวัง กว่างหวา) 
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

陈尘肇 (เฉิน เฉินจ้าว)  
- รองผู้ตรวจการทรัพยากรธรรมชาติแห่งชาติ 

 

罗志军(หลัว จื้อจวิน)  

– หัวหน้าทีมตรวจสอบและกำกับดูแลวินัย 

 

庄少勤(ฉวาง เฉาซิ่น)  
- รัฐมนตรีช่วยฯ 

 

钟自然 (จง จื้อหรัน) 
- ผู้อำนวยการสำนักงานการสำรวจทางภูมิศาสตร์แห่งชาติ 
- คณบดีสถาบันธรณีวิทยาแห่งชาติ 
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关志鸥 (กวน จื้อโอว) 

– ผูอ้  ำนวยกำรส ำนกังำนป่ำไมแ้ละทุ่งหญำ้แห่งชำติ (องคก์ำรบริหำรอุทยำนแห่งชำติ) 

 

谢新义(เซีย่ ซินอ้ี) 

– รัฐมนตรีช่วยฯ 

(2) โครงสร้างองค์กรของกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ 
หน่วยงานภายใน  
1. สำนักงานป่าไม้และทุ่งหญ้าแห่งชาติ (State Forestry and Grassland Administration) 
2. สำนักงานการสำรวจทางภูมิศาสตร์แห่งชาติ (China Geological Survey) 
3. สำนักงานกลาง (General Office) 
4. กรมการพัฒนาและการวางแผน (Department of Development and Planning) 
5. กรมการกฎหมายและกฎระเบียบ (Department of Laws and Regulations) 
6. กรมการสำรวจและตรวจสอบทรัพยากรธรรมชาติ (Department of Natural Resources Survey and Monitoring) 
7. สำนักงานทะเบียนสิทธิทรัพยากรธรรมชาติ (Bureau of Resources Right Confirmation Registry) 
8. กรมการสิทธิและผลประโยชน์ทรัพยกรธรรมชาติ (Department of Natural Resources Owners' Rights and 

Interests) 
9. กรมการพัฒนาและใช้ทรัพยากรธรรมชาติ (Department of Natural Resources Development and Utilization) 
10. สำนักงานแผนการใช้ที่ดินและพ้ืนที่(Bureau of Land and Space Planning) 
11. กรมการควบคุมการใช้ที่ดินและพ้ืนที่ (Department of Land and Space Use Control) 
12. กรมการฟ้ืนฟูพ้ืนที่ระบบนิเวศน์ (Department of Land Spatial Ecological Restoration) 
13. กรมการปกป้องและตรวจสอบการใช้ที่ดินเพ่ือการเพาปลูก (Department of Cultivated Land Protection and 

Supervision) 
14. กรมการจัดการการสืบค้นทางภูมิศาสตร์ (Department of Geological Exploration Management) 
15. กรมการจัดการกรรมสิทธิ์เหมืองแร่ (Department of Mining Rights Management) 
16. กรมการปกป้องและตรวจสอบการใช้ทรัพยากรแร่ (Department of Mineral Resources Protection and 

Supervision) 
17. กรมแผนงานยุทธศาสตร์และเศรษฐกิจทางมหาสมุทร (Department of Marine Strategic Planning and 

Economics) 
18. กรมการจัดการเกาะและมหาสมุทร (Department of Marine Island Management) 
19. กรมการตรวจสอบและเตือนภัยล่วงหน้าทางมหาสมุทร (Department of Marine Early Warning and Monitoring) 
20. กรมการแผนที่และสำรวจที่ดิน (Department of Land Surveying and Mapping) 
21. กรมการจัดการข้อมูลภูมิศาสตร์ (Department of Geographic Information Management) 
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22. สำนักงานกลางตรวจสอบการทรัพยากรธรรมชาติ (Office of the State Inspector General of Natural 
Resources) 

23. สำนักงานการบังคับใช้กฎหมาย (Bureau of Law Enforcement) 
24. กรมการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Department of Science and Technology Development) 
25. กรมการความร่วมมือระหว่างประเทศ (Department for International Cooperation (Department for Marine 

Rights) 
26. กรมการคลังและการใช้ทรัพย์สิน (Department of Finance and Capital Use) 
27. กรมการบุคลากร (Department of Personnel) 
28. คณะกรรมการพรรคฯ (Party Committee) 
29. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau of Retired Cadre) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  
1. ศูนย์บริการ (Logistics Service Bureau)  
2. ศูนย์ที่ปรึกษาด้านงานวิจัย (Consulting and research center) 
3. ศูนย์ข้อมูล (Information Center) 
4. ศูนย์ข้อมูลมหาสมุทรแห่งชาติ (National Marine Data & Information Service) 
5. ศูนย์บริการทางการเงิน (Financial service center) 
6. ศูนย์ประชาสัมพันธ์การศึกษา (Publicity and education center) 
7. ศูนย์ประเมินผลการสำรองทรัพยากรแร่ (Mineral Resources Reserve Evaluation Center) 
8. ศูนย์พัฒนาทรัพยากรมนุษย์ (Human Resources Development Center) 
9. ศูนย์บริหารจัดการเครืองประดับ (Natural Gems & Jewelry Technology Administrative Center) 
10. ศูนย์ฟ้ืนฟูที่ดิน (Land Consolidation and Rehabilitation Center) 
11. สถาบันเศรษฐศาสตร์ทรัพยากรธรรมชาติ (Chinese Academy of National Resources Economics) 
12. สถาบันสำรวจและวางแผนที่ดินแห่งชาติ (Chinese land surveying and Planning Institute) 
13. สำนักพิมพ์ทางธรณีวิทยา (China Land Press) 
14. สำนักข่าวทรัพยากรธรรมชาติ (China Natural Resources News) 
15. พิพิธภัณฑ์ธรณีวิทยาสาธารณรัฐประชาชนจีน (Geological Museum of China) 
16. ศูนย์วิจัยยุทธศาสตร์น้ำมันและก๊าซกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ (Strategic Research Center Of Oil And Gas 

Resources) 
17. ศูนย์จดทะเบียนอสังหาริมทรัพย์แห่งชาติ (Center Of  Real Estate Registration in China) 
18. ศูนย์การจัดการกองทุนกลางธรณีวิทยา (The Administration of the Central Geological Exploration Fund 

(Working Capital) 
19. ศูนย์สำรวจตรวจสอบและจัดทำแผนที่เซ็นเซอร์ (Map Censor Center of State Bureau of Surveying and 

Mapping) 
20. ศูนย์วิจัยการสำรวจและจัดทำแผนที่กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ (Surveying and Mapping Development) 
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21. สถาบันสำรวจและจัดทำแผนที่แห่งชาติ (Chinese Academy of Surveying and Mapping) 
22. ศูนย์ข้อมูลพื้นฐานทางภูมิศาสตร์แห่งชาติ (National Geomatics Center of China) 
23. ศูนย์การสำรวจที่ดินระยะไกลผ่านดาวเทียม (Land Satellite Remote Sensing Application Center) 
24. ศูนย์แนะแนวและทดสอบฝีมือแรงงาน (Guidance center of Vocational Qualification and Certification) 
25. ศูนย์ตรวจสอบและทดสอบคุณภาพผลิตภัณฑ์สำรวจและจัดทำแผนที่แห่งชาติ (National Quality Inspection and 

Testing Center for Surveying and Mapping Products) 
26. สถาบันการสำรวจและจัดทำแผนที่มหานครฉงชิ่ง (Chongqing Geomatics Institute) 
27. ศูนย์ฝึกอบรมการสำรวจและทำแผนที่เมืองซานย่า (Sanya Surveying and Mapping Technology Development 

Service Training Center) 
28. ศูนย์การท่องเที่ยวเชิงนิเวศ เป่ยไต้เหอ (Beidaihe Nursing Home) 
29. สำนักพิมพ์แผนที่จีน (SinoMaps Press) 
30. สำนักงานสำรวจขั้วโลก (Chinese Arctic and Antarctic Administration) 
31. สมาคมวิจัยและพัฒนาทรัพยากรแร่ธาตุมหาสมุทรจีน (China Ocean Mineral Resources R & D Association) 
32. ศูนย์เทคโนโลยีทางทะเลแห่งชาติ (National Ocean Technology Center) 
33. ศูนย์พยากรณ์สิ่งแวดล้อมทางทะเลแห่งชาติ (National Marine Environment Forecasting Center) 
34. ศูนย์วิจัยขั้วโลกสาธารณรัฐประชาชนจีน (Polar Research Institute of China) 
35. ศูนย์ตรวจวัดมาตรฐานทางทะเลแห่งชาติ (National Center of Ocean Standard and Metrology) 
36. ศูนย์การจัดการมหาสมุทรโดยการประยุกต์ใช้ดาวเทียมแห่งชาติ (National  Satellite  Ocean Application Center) 
37. ศูนย์ลดภัยพิบัติทางทะเล (National Marine Hazard Mitigation Service) 
38. ศูนย์ให้คำปรึกษาทางทะเล (Ocean Advisory Center) 
39. ศูนย์การจัดการฐานทะเลลึกแห่งชาติ (National Deep Sea Base Management Center) 
40. ศูนย์วิจัยเกาะ (Island Research Center) 
41. สถาบันสมุทรศาสตร์ที่ 1 (State Oceanic Administration No.1 Ocean Institute) 
42. สถาบันสมุทรศาสตร์ที่ 2 (State Oceanic Administration No.2 Ocean Institute) 
43. สถาบันสมุทรศาสตร์ที่ 3 (State Oceanic Administration No.3 Ocean Institute) 
44. สถาบันสมุทรศาสตร์ที่ 4 (ศูนย์วิจัยและพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทางทะเลแห่งชาติจีน - อาเซียน) (State 

Oceanic Administration No.4 Ocean Institute (China-ASEAN National Marine Science and Technology 
Joint R&D Center) 

45. สถาบันกลั่นน้ำทะเลและการประยุกต์ใช้ประโยชน์อย่างรอบด้านเมืองเทียนจิน (Tianjin Institute of Sea Water 
Desalination and Multipurpose Utilization) 

46. สถาบันยุทธศาสตร์การพัฒนามหาสมุทร (Institute for Ocean Development Strategy) 
47. ฐานฝึกอบรมการสำรวจขั้วโลกแห่งชาติ (National Antarctic Investigation and Training Base) 
48. สำนักพิมพ์มหาสมุทธ (China Ocean Press) 
49. สำนักข่าวมหาสมุทรสาธารณรัฐประชาชนจีน (China Ocean News) 
50. ศูนย์การจัดการผังเมืองและชนบท (Urban and Rural Planning Management Center) (General Office) 
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(3) ภารกิจของกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ 

กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติมีภารกิจตามแนวทางแผนงานตามหลักยุทธศาสตร์ที่กำหนดเกี่ยวกับทรัพยากรธรรมชาติ
ของประเทศจีน ดังต่อไปนี้ 

1. ทำหน้าที่ควบคุมการใช้ประโยชน์จากที่ดิน เหมืองแร่ ป่าไม้ ทุ่งหญ้า ป่าชายเลน ทรัพยากรธรรมชาติทางน้ำ ทะเล
และมหาสมุทร และพื้นที่ทั้งหมดของประเทศ จัดทำแผนงานและสำรวจพื้นที่ทรัพยากรและที่ดินทั้งประเทศ ร่างกฎหมายที่ 
เกี่ยวข้องกับขั้วโลกและทะเลน้ำลึก และจัดทำกฎกระทรวงเพ่ือใช้ในการกำกับดูแล ตรวจสอบการดำเนินการต่าง ๆของกระทรวง 

2. รับผิดชอบด้านการสำรวจ ตรวจสอบ และตรวจประเมินทรัพยากรธรรมชาติ จัดทำดั ชนีชี้วัดทรัพยากรธรรมชาติ
อย่างเป็นระบบและมาตรฐานเชิงสถิติ จัดตั้งระบบการสำรวจ ตรวจสอบและตรวจประเมินที่มีกฎเกณฑ์เป็นหนึ่งเดียวของ
ประเทศ ดำเนินการสำรวจและตรวจสอบในระดับพื้นฐาน ระดับเฉพาะกิจ รับผิดชอบนำผลงานที่สำรวจ ตรวจสอบ และตรวจ
ประเมินที ่กำกับด ูแลมาประชาสัมพ ันธ์  ส ื ่อสาร ช ี ้แนะการทำงานด ้านการสำรวจ ตรวจสอบ และตรวจประเมิน
ทรัพยากรธรรมชาติให้กับหน่วยงานในภูมิภาค 

3. รับผิดชอบส่วนงานการลงทะเบียนยืนยันสิทธิแบบศูนย์รวมของทรัพยากรธรรมชาติ ทำการกำหนดกฎเกณฑ์ 
มาตรฐาน ระบบการประยุกต์ผล การไกล่เกลี ่ยความขัดแย้ง การจัดทำแผนที่อสังหาริมทรัพย์ การตรวจสอบสิทธิของ
ทรัพยากรธรรมชาติทุกประเภท และการลงทะเบียนยืนยันสิทธิแบบศูนย์รวม การสร้างแพลตฟอร์มที่มีพื้นฐานข้อมูลเกี่ยวกับ
ทรัพยากรธรรมชาติทั้งประเทศและการจัดการข้อมูลการลงทะเบียนของอสังหาริมทรัพย์ มีหน้าที่ ในการรวบรวมข้อมูลการ
ลงทะเบียน การจัดระเบียบข้อมูล การแชร์ข้อมูลร่วมกัน การจัดการแลกเปลี ่ยนข้อมูลของทรัพยากรธรรมชาติและ
อสังหาริมทรัพย์ 

4. รับผิดชอบด้านทรัพยากรธรรมชาติที่เป็นการใช้สินทรัพย์แบบต้องเสียค่าใช้จ่าย การสร้างระบบสถิติสินทรัพย์ด้าน
ทรัพยากรธรรมชาติที่ภาครัฐเป็นเจ้าของ จัดทำบัญชีสินทรัพย์ จัดทำบัญชีงบดุลหนี้สิน และกำหนดเกณฑ์ในการประเมิน การ
กำหนดนโยบายสินทรัพย์ด้านทรัพยากรธรรมชาติที่ภาครัฐเป็นเจ้าของเกี่ยวกับการโอน การขาย การทำสัญญาเช่า การสมทบ
ทุน และการธนาคารที่ดิน การจัดสินทรัพย์อย่างเหมาะสมและรับผิดชอบการบริหารจัดการประเมินราคาสินทรัพย์ อีกท้ังจัดเก็บ
ผลประโยชน์จากสินทรัพย์ตามที่กฎหมายกำหนด 

5. รับผิดชอบการพัฒนาเพื่อการใช้ประโยชน์ทรัพยากรธรรมชาติอย่างเหมาะสม จัดให้มีการวางแผนและกำหนดกล
ยุทธ์ขององค์กร เพื่อพัฒนาทรัพยากรธรรมชาติ จัดทำมาตรฐานการพัฒนาการใช้ประโยชน์ทรัพยากรธรรมชาติ และดำเนินการ
ตามแผนงาน จัดทำระบบประชาสัมพันธ์ม ูลค่าทรัพยากรธรรมชาติแสดงต่อสาธารณะ จัดให้ม ีการประเมินมูลค่า
ทรัพยากรธรรมชาติแบ่งแยกตามคุณภาพ ทำการประเมินผลการใช้ประโยชน์ เพื่อใช้เป็นคู่มื อสำหรับแนวทางการอนุรักษ์และ
การใช้ประโยชน์ทรัพยากรธรรมชาติอย่างเข้มงวด รับผิดชอบกำกับดูแลตลาดการค้าทรัพยากรธรรมชาติ จัดทำงานวิจัยการ
บริหารในระดับมหภาค การประสานงานระดับภูมิภาค และมาตรการเชิงนโยบายการวางผังเมืองชนบท 

6. จัดทำระบบการวางแผนเชิงพื้นที่และกำกับการดำเนินการ ผลักดันกลยุทธ์และระบบงานในหน้าที่หลัก จัดทำและ
กำกับให้ดำเนินงานการวางแผนพ้ืนที่และที่ดิน และการวางแผนงานที่เกี่ยวข้อง ดำเนินการประเมินความเหมาะสมในการพัฒนา
พื้นที่และที่ดิน การจัดตั้งระบบการตรวจสอบ การประเมิน และการเตือนภัย จัดทำระเบียบเส้นแบ่งอันตราย เพื่อป้องกันระบบ
นิเวศและพื้นที่การเกษตรพื้นฐานอย่างถาวร เส้นควบคุมการแบ่งเขตพัฒนาเมือง สร้างผังการผลิต การใช้ชีวิต พื้นที่เชิงนิเวศน์
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เพ่ือประหยัดทรัพยากรและปกป้องสิ่งแวดล้อม จัดทำระบบควบคุมการใช้สอยพื้นที่และที่ดินระดับชาติ วิจัยเพื่อกำหนดนโยบาย
การวางผังเมืองและชนบท พร้อมกำกับให้ดำเนินการตามนโยบาย จัดระเบียบแผนการทำงานประจำปีและดำเนินการเกี่ยวกับ
การใช้ที่ดินและทรัพยากรทางทะเล รับผิดชอบงานการโอนเพื่อทำประโยชน์จากพื้นที่เกี่ยวข้องกับที่ดินบริเวณทะเล พื้นที่เกาะ 
รับผิดชอบงานที่ควบคุมการเวนคืนที่ดิน 

7. รับผิดชอบการประสานงาน การฟื้นฟูระบบนิเวศ พื้นที่ และที่ดินของชาติ จัดทำแผนงานการฟื้นฟูระบบนิเวศ และ
ดำเนินงานสร้างความสำคัญในการฟื้นฟูระบบนิเวศ รับผิดชอบงานในการแก้ปัญหาการบุกรุกภูเขาอย่างรอบด้าน การฟื้นฟู
สภาพแวดล้อมทางธรณีวิทยาในเหมือง ระบบนิเวศทางทะเล การฟ้ืนฟูแนวชายฝั่งทะเลและบริเวณเกาะ จัดระบบการชดเชย
ค่าเสียหายเพื่อปกป้องระบบนิเวศ จัดทำมาตรการและนโยบายการใช้เงินทุนภาคสังคมเพื่อฟื้นฟูระบบนิเวศที่เหมาะสม และ
นำเสนอโครงการ 

8. รับผิดชอบการจัดทำระบบการปกป้องที่ดินสำหรับการเพาะปลูกอย่างเข้มงวด กำหนดนโยบายการปกป้อ งที ่ดิน
สำหรับการเพาะปลูกและดำเนินการตามนโยบาย รับผิดชอบปริมาณและคุณภาพที่ดินสำหรับการเพาะปลูกและการปกป้อง
ระบบนิเวศ จัดทำเกณฑ์และเป้าหมายการประเมินความรับผิดชอบต่อหน้าที่การปกป้อง อีกท้ังให้ความคุ้มครองพิเศษอย่างถาวร
ต่อพ้ืนที่เพาะปลูกข้ันพื้นฐาน ทำระบบที่สมบูรณ์แบบสำหรับการปรับความสมดุลของเงินอุดหนุนการประกอบอาชีพเกษตรกรรม
และกำกับดูแลการดำเนินงานให้สอดคล้องกับระบบ 

9. รับผิดชอบงานควบคุมธุรกิจด้านการสำรวจทางธรณีวิทยาและภูมิศาสตร์แห่งชาติ เตรียมพร้อมการวางแผนสำรวจ
และกำกับตรวจสอบการดำเนินงานให้เป็นไปตามแผน ควบคุมโครงการสำรวจทางภูมิศาสตร์ของส่วนกลาง จัดทำโครงการ
เฉพาะกิจในการสำรวจแร่ธาตุทางภูมิศาสตร์ที่มีความสำคัญระดับชาติ รับผิดชอบการป้องกันภัยพิบัติทางธรณีวิทยา กำกับดูแล
การขุดเจาะน้ำบาดาลที่มากเกินไปจนสร้างปัญหาทำให้แผ่นดินทรุด รับผิดชอบกำกับดูแลซากฟอสซิลจากสิ่งมี ชีวิตยุคดึกดำ
บรรพ์ 

10. รับผิดชอบนำแผนการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัยไปดำเนินการ เตรียมการด้านการวางแผน การทำมาตรฐาน
ป้องกันภัยและคู่มือการดำเนินงาน จัดทำแนวทางการประสานงานและการกำกับตรวจสอบภัยพิบัติทางธรณีวิทยาและอันตราย
แอบแฝงอย่างละเอียดและทั่วถึง จัดทำแนวทางให้ทีมตรวจสอบและป้องกันภัยให้มวลชนโดยผู้เชี่ยวชาญการตรวจสอบการ
พยากรณ์และการเตือนภัย แนวทางการจัดการภัยพิบัติทางธรณีวิทยาเชิงวิศวกรรม และสนับสนุนด้านเทคนิคต่อการกู้ภัยฉุกเฉิน
สำหรับภัยพิบัติด้านธรณีวิทยา 

11. รับผิดชอบการควบคุมดูแลทรัพยากรแร่ ทำหน้าที่ควบคุมปริมาณสำรองทรัพยากรแร่ และควบคุมการอนุมัติที่ทับ
ซ้อนกันควบคุมสิทธิในการทำเหมืองแร่ ประสานหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทำหน้าที่ป้องกันการขุดแร่ที่ถูกควบคุมคุ้มครอง ควบคุม       
แร่ธาตุที่มีศักยภาพสูง กำกับและแนะนำเพื่อคุ้มครองทรัพยากรแร่ให้ใช้ประโยชน์อย่างเหมาะสม 

12. กำกับให้มีการดำเนินการตามแผนยุทธศาสตร์ทางทะเลและมหาสมุทรเพื่อการพัฒนาเศรษฐกิจ วิจัยและเสนอแนะ
ยุทธศาสตร์สำคัญในการสร้างประเทศเป็นมหาอำนาจทางทะเลและมหาสมุทร จัดทำยุทธศาสตร์การพัฒนาทางทะเลและ
มหาสมุทร ทะเลน้ำลึก ขั้วโลก และกำกับการดำเนินงานตามแผน ประสานงานหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ทำแผนงานนโยบายการ
พัฒนาทางทะเลและมหาสมุทร แผนอนุรักษ์พื้นที่ชายฝั่งทะเลและกำกับให้ดำเนินการตามนโยบาย รับผิดชอบงานด้านการ
ติดตามและประเมินผลปฏิบัติการด้านเศรษฐกิจทางทะเล 
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13. กำกับดูแลการคุ้มครองและพัฒนาการใช้ประโยชน์ทางทะเล ควบคุมการใช้พื้นที่ท างทะเลและการอนุรักษ์เกาะ
กลางทะเล จัดทำแผนการใช้ประโยชน์และกำกับดูแลให้ดำเนินการตามแผน ทำหน้าที่ควบคุมเกาะที่ไร้คนอาศัย พื้นที่ทางทะเล 
ทำแผนที่และชื่อของพื้นที่ใต้ทะเล จัดทำวิธีการควบคุมเกาะพิเศษเป็นดินแดนในการตั้งฐานทางทะเลและกำกับให้ดำเนินการ
ดังกล่าว ทำหน้าที่สังเกตการณ์ทางทะเลเพื่อพยากรณ์สภาพ ตรวจสอบเตือนภัยล่วงหน้า และบรรเทาภัย มีส่วนในการขจัดภัย
พิบัติทางทะเล 

14. ทำหน้าที่บริหารข้อมูลการสำรวจภูมิศาสตร์สำหรับจัดทำแผนที่ภูมิศาสตร์ ควบคุมธุรกิจสำรวจและงานสำรวจ             
ขั้นพื้นฐาน ควบคุมวุฒิการศึกษาและความน่าเชื่อถือในการสำรวจ กำกับดูแลความปลอดภัยด้านข้อมูลภูมิศาสตร์ของชาติและ
ความมีระเบียบของตลาดการค้าด้านแผนที่ ควบคุมงานบริการข้อมูลสารสนเทศภูมิศาสตร์สู่สาธารณชน ทำหน้าที่คุ้มครอง
เครื่องหมายสัญลักษณ์ทางภูมิศาสตร์  

15. ผลักดันการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีสาขาทรัพยากรธรรมชาติ กำหนดกลยุทธ์แผนงานและโครงการเพ่ือ
การฝึกอบรมบุคลากรและพัฒนานวัตกรรมใหม่ในสาขาทรัพยากรธรรมชาติ ดำเนินการตามแผนงาน จัดระเบียบมาตรฐานทาง
เทคนิคและหลักปฏิบัติ รวมทั้งดำเนินการให้เป็นจริง ดำเนินงานโครงการวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่สำคัญ และเสริมสร้าง           
ขีดความสามารถด้านนวัตกรรมใหม่ ผลักดันเทคโนโลยีสารสนเทศด้านทรัพยากรธรรมชาติและนำข้อมูลดังกล่าวให้บริการต่อ
สาธารณะ 

16. ดำเนินกิจกรรมความร่วมมือระหว่างประเทศในด้านทรัพยากรธรรมชาติ จัดให้มีการแลกเปลี่ยนและความร่วมมือ
ระหว่างประเทศในสาขาทรัพยากรธรรมชาติ ปฏิบัติตามอนุสัญญาและสัญญาระหว่างประเทศ ประสานความร่วมมือเพ่ือปกป้อง
สิทธิและผลประโยชน์ทางทะเลของชาติ มีส่วนร่วมในการเจราและการให้คำปรึกษาที่เกี่ยวข้อง รับผิดชอบในเรื่องที่เกี่ยวข้องกับ
ขั้วโลก ทะเลสากล และพ้ืนที่ใต้ทะเลระหว่างประเทศ 

17. ได้รับมอบอำนาจหน้าที่จากรัฐบาลกลาง ถ่ายทอดนโยบายที่สำคัญจากคณะกรรมการกลางพรรคเกี่ยวกับการ
วางแผนด้านทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม และพื้นที่ที่ดินของชาติให้รัฐบาลส่วนท้องถิ่นนำไปดำเนินการตรวจสอบ การ
ตัดสินใจและการบังคับใช้กฎหมาย ดำเนินการสอบสวนและจัดการกรณีที่ทำผิดกฎหมายร้ายแรงเกี่ยวกับการพั ฒนาใช้สอย
ทรัพยากรธรรมชาติ และแผนงานใช้พื้นที่ที่ดิน อีกทั้งการทำแผนที่ที่ดิน สั่งการให้ท้องถิ่นดำเนินการบังคับใช้กฎหมายปกครอง
ทำหน้าที่ตามกฎหมาย 

18. บริหารจัดการกรมป่าไม้และทุ่งหญ้าแห่งชาติ 

19. บริหารจัดการสำนักงานการสำรวจทางภูมิศาสตร์แห่งชาติ 

20. ปฏิบัติหน้าที่อ่ืนๆ ตามท่ีคณะกรรมการพรรคมอบหมายเพิ่มเติม 

21. การเปลี่ยนแปลงด้านภารกิจ กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติต้องปฏิบัติหน้าที่ตามที่คณะกรรมการพรรคจากรัฐบาล
กลาง มอบหมายภารกิจหลักในการมีสิทธิครอบครองสินทรัพย์ด้านทรัพยากรธรรมชาติแบบศูนย์รวมซึ่งเป็นสมบัติของรัฐ การ
ควบคุมแบบศูนย์รวมด้านประโยชน์ใช้สอยพื้นที่ดินของชาติทั้งหมด และมีหน้าที่ด้านการฟื้นฟูรักษาระบบนิเวศ ปรับปรุงการ
ออกแบบชั้นนำ มีบทบาทในการวางแผนและควบคุมพื ้นที ่ดินของชาติ ให้คำแนะนำเชิงวิทยาศาสตร์เพื ่อการคุ ้มครอง
ทรัพยากรธรรมชาติ และพัฒนาการใช้ประโยชน์อย่างเหมาะสม เพื ่อเสริมสร้างความเข้มแข็งการอนุรักษ์และพัฒนา
ทรัพยากรธรรมชาติในลำดับต่อไป สร้างความสมบูรณ์ของกลไกแบบในการทำงานอนุรักษ์ด้วยการฟื้นฟูตั้งแต่ต้นทางและฟื้นฟู
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ตลอดจนถึงปลายทาง บรรลุการป้องกันโดยรวมในการฟ้ืนฟูระบบนิเวศที่มีการกำกับดูแลอย่างครอบคลุม มาตรการที่ เป็นระบบ
นวัตกรรมใหม่ ซึ่งเป็นทั้งแรงจูงใจและมีข้อจำกัดจะช่วยผลักดันการใช้ทรัพยากรธรรมชาติอย่างเข้มงวดและประหยัดในลำดับ
ต่อไป จะมีการกระจายอำนาจการตรวจสอบ อนุมัติ และการบริหารที่เกี่ยวข้องไปสู่ท้องถิ่น เสริมสร้างความเข้มแข็งในการกำกับ
ดูแลให้การตลาดมีบทบาทชี้ขาดในการจัดสรรทรัพยากรอย่างเต็มที่ เป็นการทำให้บทบาทภาครัฐดียิ่งขึ้น โดยเน้นการเสริมสร้าง
กฎระเบียบการจัดการให้มีมาตรฐานในการบริหารทรัพยากรธรรมชาติ ระบบมีผลผูกพันความรับผิดชอบ จะช่วยผลักดันการ
รับรองสิทธิและการประเมินทรัพยากรธรรมชาติให้มีความสะดวกและมีประสิทธิภาพสูง 
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6. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร  
(Chinese Academy of Agricultural Science - CAAS) 

ทีอ่ยู่ No.12 Zhongguancun South St.,Haidian District, Beijing, China 
โทร: (86)-10-82106755 เว็บไซต์: http://www.caas.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร 

 

唐华俊 (ถัง หวาจวิ้น) 
- ผู้อำนวยการสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร 

 
张合成 (จาง เหอเฉิง)   
- เลขาธิการกลุ่มพรรคคอมมิวนิสต์ประจำสถาบันฯ 

 

吴孔明 (อู๋ ข่งหมิง)          
- รองผู้อำนวยการ 

 

冯忠武 (เฝิง จงอู)่ 
- รองผู้อำนวยการ 

 

李杰人 (หลี่ เจี๋ยเหริน)  
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางตรวจสอบวินัยแห่งชาติประจำสถาบันฯ 

 

王汉中 (หวัง ฮ่ันจง)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

万建民 (ว่าน เจี้ยนหมิน) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

梅旭荣 (เหมย ซวี่หรง) 
- รองผู้อำนวยการ 
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孙坦(ซุน ต่าน) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

刘现武(หลิว เซี่ยนอู๋) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

陈华宁(เฉิน ฮัวนิง) 
- สมาชิกพรรรค 

(2) โครงสร้างองค์กรของสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร 
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (Administrative office) 
2. สำนักงานกำกับดูแลทางวิทยาศาสตร์ (Department of Research Management) 
3. สำนักงานบุคลากร (Department of personnel) 
4. สำนักงานการคลัง (Department of Finance) 
5. สำนักงานโครงสร้างพ้ืนฐาน (Department of Infrastructure) 
6. สำนักงานความร่วมมือระหว่างประเทศ (Department of International Cooperation) 
7. สำนักงานการถ่ายทอดเทคโนโลยีการเกษตร (Department of Agricultural Technology Transfer) 
8. คณะกรรมการพรรคฯ (CAAS Party Committee) 
9. สำนักงานตรวจสอบ (Department of Supervision) 
10. สำนักงานบริการโลจิสติกส์ (Department of Logistic Service Center) 
11. สถาบันวิจัยทางวิทยาศาสตร์การเกษตร (Graduate School of Chinese Academy of Agricultural Sciences) 
12. สำนักพิมพ์วิทยาศาสตร์การเกษตร (Chinese Academy of Agricultural Sciences Press) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง (Affiliated Agencies) 
- หน่วยงานในพื้นที่กรุงปักกิ่ง 
1. สถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์พืชไร่ (Institute of Crop Science, CAAS)           
2. สถาบันวิจัยอนุรักษ์พันธุ์พืช (Institute of Plant Protection (IPP), CAAS)                      
3. สถาบันวิจัยผักและดอกไม้ (The Institute of Vegetables and Flowers, CAAS)            
4. สถาบันวิจัยสิ่งแวดล้อมเกษตรและการพัฒนาที่ยั่งยืน (Institute of Environment and Sustainable Development 

in Agriculture (IEDA), CAAS)             
5. สถาบันวิจัยปศุสัตว์และสัตวแพทย์ปักกิ่ง (Institute of Animal Science of CAAS) 
6. สถาบันวิจัยผึ้ง (Institute of Apicultural Research, CAAS) 
7. สถาบันวิจัยอาหารสัตว์ (Feed Research Institute, CAAS)       
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8. สถาบันวิจัยแปรรูปผลผลิตเกษตร (Institute of Food Science and Technology CAAS)           
9. สถาบันเทคโนโลยีชีวภาพ (Biotechnology Research Institute, CAAS)       
10. สถาบันเศรษฐศาสตร์และการพัฒนาการเกษตร (Institute of Agriculture Economics and Development, CAAS)         
11. สถาบันวิจัยทรัพยากรและการวางแผนภูมิภาคของการเกษตร (Institute of Agriculture Research and Regional 

Planning, CAAS) 
12. สถาบันวิจัยสารสนเทศการเกษตร (Agriculture Information Institute of CAAS)             
13. สถาบันวิจัยมาตรฐานและเทคโนโลยีการทดสอบคุณภาพการเกษตร (Institute of Quality Standard and Testing 

Technology for Agro-Products of CAAS)      
14. สถาบันวิจัยพัฒนาอาหารและโภชนาการของกระทรวงเกษตร (Institute of Food and Nutrition Development, 

Ministry of Agriculture)        
15. สำนักพิมพ์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีการเกษตร (China Agricultural Science and Technology Press) 

 
- หน่วยงานนอกพื้นที่กรุงปักกิ่ง 
1. สถาบันวิจัยชลประทาน (Farmland Irrigation Research Institute)      
2. สถาบันวิจัยข้าว (China National Rice Research Institute)            
3. สถาบันวิจัยฝ้าย (Institute of Cotton Research of CAAS)         
4. สถาบันวิจัยพืชน้ำมัน (Oil Crops Research Institute, CAAS)          
5. สถาบันวิจัยเส้นใยเปลือกพืช (Institute of Bast Fiber Crops, CAAS)           
6. สถาบันวิจัยไม้ผล (Institute of Pomology of CAAS)             
7. สถาบันวิจัยผลไม้เจิ้งโจว (Zhengzhou Fruit Research Institute, CAAS)           
8. สถาบันวิจัยชา (Tea Research Institute, CAAS)            
9. สถาบันสัตวแพทย์ฮาร์บิน (Harbin Veterinary Research Institute, CAAS)             
10. สถาบันวิจัยสัตวแพทย์หลานโจว (Lanzhou Veterinary Research Institute, CAAS)       
11. สถาบันวิจัยปศุสัตว์และสัตวแพทย์หลานโจว (Lanzhou Institute of Husbandry and Pharmaceutical Science 

of CAAS) 
12. สถาบันวิจัยสัตวแพทย์เซี่ยงไฮ้ (Shanghai Veterinary Research Institute, CAAS)          
13. สถาบันวิจัยทุ่งหญ้า (Institute of Grassland Research of CAAS)         
14. สถาบันวิจัยผลิตภัณฑ์พิเศษ (Institute of Special Animal and Plant Sciences of CAAS)            
15. สถาบันวิจัยการคุ้มครองสิ่งแวดล้อม (Agro-Environmental Protection Institute, Ministry of Agriculture)         
16. สถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์ก๊าซชีวภาพ (Biogas Institute of Ministry of Agriculture)           
17. สถาบันวิจัยเครื่องจักรการเกษตรหนานจิง (Nanjing Research Institute for Agriculture Mechanization, 

Ministry of Agriculture)             
18. สถาบันวิจัยยาสูบ (Institute of Tobacco Research of CAAS)      
19. สถาบันวิจัยจีโนมการเกษตรเซินเจิ้น (Shenzhen Agricultural Genome Research Institute, CAAS) 
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20. สถาบันวิจัยการเกษตรในเมือง (Institute of Urban Agriculture) 
 
- หน่วยงานร่วม 
1. สถาบันวิจัยส้ม (Citrus Research Institute, CAAS)  
2. สถาบันวิจัยผักกาด  (Institute of Sugar Beet Research of CAAS)     
3. สถาบันวิจัยพันธุกรรมไหม (National Center for Silkworm Genetic Research Preservation, CAAS)         
4. หน่วยวิจัยมรดกทางการเกษตรของจีน (Institute of agricultural heritage)       
5. สถาบันวิจัยควาย (Buffalo Research Institute, CAAS)          
6. สถาบันวิจัยนิเวศทุ่งหญ้า (Institute of Grassland Ecology) 
7. สถาบันวิจัยสัตว์ปีก (Poultry Research Institute, CAAS)        
8. สถาบันวิจัยมันเทศ (Sweetpotato Research Institute, CAAS) 

(3) ภารกิจของสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตร 

 สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์การเกษตรเป็นหน่วยงานภาครัฐระดับชาติของจีน มีภารกิจทำการวิจัยที่ส่งผลกระทบต่อ
ภาคการเกษตรจากเทคโนโลยีใหม่ เป็นหน่วยงานรับผิดชอบงานวิจัยวิทยาศาสตร์การเกษตรระดับพื้นฐาน และการประยุกต์ใช้
จริงอย่างบูรณาการ CAAS เร่งดำเนินงานแก้ไขปัญหาอุปสรรคและความท้าทายต่างๆ ที่เกิดขึ้นจากการพัฒนาการเกษตรและ
การพัฒนาเศรษฐกิจท้องถิ่นในชนบท สิ่งสำคัญที่สุดคือ การส่งเสริมการเกษตรที่มีความยั่งยืนทั้งในและต่างประเทศ ซึ่งจะ
ประสบผลสำเร็จได้โดยช่องทางต่างๆ เช่น การแลกเปลี่ยนเทคโนโลยีระหว่างประเทศ และการทำข้อตกลงความร่วมมือระหว่าง
ประเทศกับสถาบันวิจัย/มหาวิทยาลัยที่ทำงานวิจัยการเกษตรที่อยู่ในระดับสากล และNGO ระดับโลก 
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7. สถาบันบัณฑิตวิศวกรรม  
(Chinese Academy of Engineering – CAE)  

ที่อยู่ 2 BingJiaoKou HuTong, Beijing, China, 100088 
โทร: (86)-10-59300264 เว็บไซต์: http://www.cae.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารสถาบันบัณฑิตวิศวกรรม  

 

李晓红 (หลี่ เสี่ยวหง) 
- ผู้อำนวยการสถาบันบัณฑิตวิศวกรรม  

 

陈左宁 (เฉิน จั่วหนิง)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

钟志华 (จง จื้อหวา)          
- รองผู้อำนวยการ 

 

邓秀新 (เติ้ง ซิ่วซิน) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

何华武 (เหอ หวาอู่)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

王辰 (หวัง เฉิน)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

陈建峰 (เฉิน เจี้ยนเฟิง) 
- หัวหน้าเลขานุการ 
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(2) โครงสร้างองค์กรของสถาบันบัณฑิตวิศวกรรม  
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง 

1) คณะกรรมการพรรคฯ (Office of Party Committee) 
2) คณะกรรมการตรวจสอบและกำกับวินัย (Discipline Committee) 
3) สำนักบริหาร (Department of Administrative Logistics) 
4) สำนักวิจัยนโยบาย (Department of Policy Research) 
5) สำนักประชาสัมพันธ์ (Publicity Office) 
6) สำนักบุคลากร (Department of Personnel) 
7) สำนักการคลัง (Department of Finance) 
8) ศูนย์ข้อมูล (Information Center) 
9) สำนักศูนย์รวมความรู้ (Office of Knowledge Center) 

2. สำนักงาน 1 
1) สำนักการเลือกตั้งนักวิชาการ (Office of Additional Selection) 
2) สำนักจริยธรรมวิทยาศาสตร์ (Office of Science and Ethnics) 
3) สำนักวิจัยวิศวกรรมสารสนเทศอิเล็กทรอนิกส์ (Department of Information and Electronic Engineering) 
4) สำนักวิจัยวิศวกรรมสิ่งแวดล้อมและสิ่งทอ (Department of Environment and Textile Engineering) 
5) สำนักวิจัยการเกษตร (Department of Agriculture) 

3. สำนักงาน 2 
1) สำนักการศึกษา (Office of Education) 
2) สำนักท่ีปรึกษา (Office of Consultation) 
3) สำนักวิจัยวิศวกรรมเครื่องกลและการขนส่ง (Department of Mechanical and Transportation Engineering) 
4) สำนักวิจัยวิศวกรรม เคมี โลหะการและวัสดุ (Department of Chemical Engineering, Metallurgy and 

Materials Engineering) 
5) สำนักวิจัยวิศวกรรมพลังงานและเหมืองแร่ (Department of Energy and Mining Engineering)   

4. สำนักงาน 3 
1) สำนักความร่วมมือด้านวิทยาศาสตร์ (Office of Science Cooperation) 
2) สำนักวิชาการและการตีพิมพ์ (Office of Academic and Publishing) 
3) สำนักวิจัยวิศวกรรมโยธา พลังงานน้ำ และการก่อสร้าง (Department of Civil, Water Conservancy and 

Architectural Engineering) 
4) สำนักวิจัยการแพทย์และสุขภาพ (Department of Medicine and Health) 
5) สำนักวิจัยวิศวกรรมการจัดการ (Department of Engineering Management) 

5. สำนักงานความร่วมมือระหว่างประเทศ (Department of International Cooperation) 
6. ศูนย์ที่ปรึกษายุทธศาสตร์ (Strategic Consultation Center)  
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(3) ภารกิจของสถาบันบัณฑิตวิศวกรรม  

 สถาบันบัณฑิตวิศวกรรมเป็นสถาบันระดับชาติแบบองค์กรอิสระที่มีสมาชิกมาจากการเลือกตั้งในแวดวงผู้ทรงคุณวุฒิ
ด้านวิศวกรรม และนักวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระดับชาติ มีภารกิจสำคัญ คือ การริเริ ่มและกำกับดูแลการศึกษาเชิง
ยุทธศาสตร์ โดยทำหน้าที ่ให้คำปรึกษาต่อการตัดสินใจเกี่ ยวกับประเด็นปัญหาสำคัญระดับชาติ ทั ้งด้านวิศวกรรมและ
วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีของประเทศจีน เพื่อประโยชน์และสวัสดิการสังคมส่วนรวม สถาบันบัณฑิตวิซวกรรมมีหน้าที่สำคัญ 
ดังต่อไปนี้ 

1. ใช ้ประโยชน์จากการร่วมทำงานในเชิงบูรณาการของสมาชิกจากหลายสาขาวิชา หลายหน่วยงาน หลาย
ภาคอุตสาหกรรมเพ่ือทำการตัดสินใจในประเด็นการพัฒนาเศรษฐกิจสังคมระดับชาติและระดับภูมิภาค ดำเนินการศึกษา การให้
คำปรึกษา และประเมินผลยุทธศาสตร์ของการสร้างโครงการสำคัญและอุตสาหกรรมไฮเทค รวมทั้งให้คำแนะนำแก่รัฐบาลกลาง
และรัฐบาลท้องถิ่นเก่ียวกับสาขาสำคัญท่ีต้องพัฒนาอย่างเร่งด่วน และทิศทางการลงทุนสำคัญ 

2. ทำการศึกษาทิศทางและข้อจำกัดของประเด็นปัญหาสำคัญด้านวิศวกรรมและเทคโนโลยี เพื่อยกระดับการบริหาร
จัดการโครงการวิทยาศาสตร์และวิศวกรรม และส่งเสริมความสามารถการคิดค้นนวัตกรรมในเทคโนโลยีของภาคอุตสาหกรรม 

3. ดำเนินการด้านการแลกเปลี่ยนและความร่วมมือของนักวิชาการจากหลากหลายสาขา ทั้งในประเทศและต่างประเทศ
ในทุกระดับ ทุกรูปแบบ เพ่ือให้มีเวทีเปิดสำหรับผู้เชี่ยวชาญที่เป็นคนรุ่นใหม่ 

4. การเผยแพร่ให้ความรู้วิทยาศาสตร์ต่อสาธารณชน และการปรับปรุงสื่อสิ่งพิมพ์ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพ่ือ
ประโยชน์ในการยกระดับมาตรฐานทางวิศวกรรมและเทคโนโลยีและคุณภาพของแรงงาน ตลอดจนถึงวิทยาศาสตร์และ
วัฒนธรรมในทุกระดับของสังคมจีน 

5. การปกป้องจริยธรรมด้านวิทยาศาสตร์และดำเนินการด้วยจิตวิญญาณทางวิทยาศาสตร์ อีกทั้งการส่งเสริมการสร้าง
ความเจริญก้าวหน้าตามแนวคิดสังคมนิยม 
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8. สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ 
(Chinese Academy of Sciences - CAS)  

ที่อยู่ 52 Sanlihe Rd., Beijing, China, 100864 
โทร: (86)-10-68597521 เว็บไซต์: http://www.cas.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์  

 

侯建国 (โหว เจี้ยนกั๋ว)          
- ผู้อำนวยการสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ 

 

阴和俊 (หยิน เหอจุน) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

张亚平 (จาง ย่าผิง) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

张涛 (จาง เทา)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

高鸿钧 (เกา หงจวิน)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

李树深 (หลี่ ซู่เซิน)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

周琪(โจว ฉี)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

孙也刚 (ซุน เหย่กัง) 
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางการตรวจสอบและกำกับดูแลวินัยแห่งชาติประจำสถาบันฯ 
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汪克强 (วั่ง เค่อเฉียง)  
- หัวหน้าเลขานุการ 

 

李和风 (หลี่ เหอเฟิง)  
- รองหัวหน้าเลขานุการ 

 

严庆(เหยียน ฉิ่ง)  
- รองหัวหน้าเลขานุการ 

(2) โครงสร้างองค์กรของสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์  
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. สำนักงานบริหารสถาบันวิจัย (Bureau of Academic Divisions) 
3. สำนักงานวิทยาศาสตร์แนวหน้าและการศึกษา (Bureau of Frontier Sciences and Education) 
4. สำนักงานโครงการวิจัยและพัฒนาสำคัญ (Bureau of Major R&D Programs) 
5. สำนักงานการส่งเสริมการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Bureau of S&T for Development)  
6. สำนักงานการพัฒนาการวางแผน (Bureau of Development and Planning)  
7. สำนักงานประกันและการคลัง (Bureau of Facility Support and Budget) 
8. สำนักงานบุคลากร (Bureau of Personnel) 
9. สำนักงานกิจการคณะกรรมการพรรคฯ (Department for Party-related Affairs) 
10. สำนักงานความร่วมมือระหว่างประเทศ (Bureau of International Cooperation) 
11. สำนักงานการประชาสัมพันธ์วิทยาศาสตร์ (Bureau of Science Communication)  
12. สำนักงานกำกับดูแลและตรวจสอบบัญชี (Bureau of Supervision and Auditing)  
13. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau of Veteran Cadres)  

สถาบันวิจัย CAS ในกรุงปักกิ่ง 
1. สถาบันวิจัยคณิตศาสตร์และระบบวิทยาศาสตร์ (Academy of Mathematics and Systems Science) 
2. สถาบันวิจัยฟิสิกส์  (Institute of Physics)           
3. สถาบันวิจัยฟิสิกส์เชิงทฤษฎี  (Institute of Theoretical Physics) 
4. สถาบันวิจัยฟิสิกส์พลังงานสูง (Institute of High Energy Physics)          
5. สถาบันวิจัยกลศาสตร์ (Institute of Mechanics)       
6. สถาบันวิจัยเสียง (Institute of Acoustics)     
7. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีฟิสิกส์และเคมี (Technical Institute of Physical and Chemical)        
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8. สถาบันวิจัยสารเคมี (Institute of Chemistry)          
9. ศูนย์วิทยาศาสตร์นาโนแห่งชาติ (National Center for Nanoscience and Technology) 
10. ศูนย์วิจัยสิ่งแวดล้อม (Research Center for Eco-environmental Sciences)         
11. สถาบันวิจัยกระบวนการวิศวกรรม (Institute of Process Engineering) 
12. สถาบันวิจัยภูมิศาสตร์และทรัพยากร (Institute of Geographic Sciences and Natural Resources Research)            
13. หอสังเกตการณ์ดาราศาสตร์แห่งชาติ (National Astronomical Observatories)            
14. หอสังเกตการณ์ดาราศาสตร์ยูนนาน (Yunnan Observatories)                        
15. หอสังเกตการณ์ดาราศาสตร์ซินเจียง (Xinjiang Astronomical Observatory)  
16. ศูนย์สังเกตการณ์ดาราศาสตร์มฉางชุน (Changchun Observatory, National Astronomical Observatory)            
17. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีทางดาราและทัศนศาสตร์หนานจงิ (Nanjing Institute of Astronomical Optics and 

Technology)                       
18. สถาบันวิจัยธรณีวิทยาและธรณีฟิสิกส์  (Institute of Geology and Geophysics)                                          
19. สถาบันวิจัยที่ราบสูงชิงไห่ทิเบต (Institute of Qinghai-Tibet Plateau Research)           
20. สถาบันวิจัยสัตว์มีกระดูกสันหลังโบราณและมนุษย์โบราณ (Institute of Vertebrate Paleontology and 

Paleoanthropology)          
21. สถาบันวิจัยฟิสิกส์บรรยากาศ (Institute of Atmospheric Physics) 
22. สถาบันวิจัยพืช (Institute of Botany) 
23. สถาบันวิจัยสัตว์ (Institute of Zoology)         
24. สถาบันวิจัยจิตวิทยา (Institute of Psychology)           
25. สถาบันวิจัยจุลชีววิทยา (Institute of Microbiology) 
26. สถาบันวิจัยฟิสิกส์ชีวภาพ (Institute of Biophysics) 
27. สถาบันวิจัยพันธุศาสตร์และชีววิทยาพัฒนาการ (Institute of Genetics and Developmental Biology) 
28. ศูนย์วิจัยทรัพยากรการเกษตร (Center for Agricultural Resources Research) 
29. สถาบันวิจัยจีโนมปักก่ิง (Beijing Institute of Genomics) 
30. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ (Institute of Computing Technology)            
31. สถาบันวิจัยซอฟต์แวร์ (Institute of Software) 
32. สถาบันวิจัยสารกึ่งตัวนำ (Institute of Semiconductor)            
33. สถาบันวิจัยไมโครอิเล็กทรอนิกส์ (Institute of Microelectronics)     
34. สถาบันวิจัยอิเล็กทรอนิกส์ (Institute of Electronics) 
35. สถาบันวิจัยระบบอัตโนมัติ (Institute of Automation) 
36. สถาบันวิจัยไฟฟ้า (Institute of Electrical Engineering) 
37. สถาบันวิจัยวิศวกรรมฟิสิกส์ความร้อน (Institute of Engineering Thermophysics) 
38. ศูนย์วิทยาศาสตร์อวกาศแห่งชาติ (National Space Science Center) 
39. สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์วิทยาศาสตร์ธรรมชาติ (Institute of the History of Natural Sciences) 
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40. สถาบันวิจัยที่ปรึกษายุทธศาสตร์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Institute of Science and Development) 
41. สถาบันวิจัยวิศวกรรมสารสนเทศ (Institute of Information Engineering) 
42. ศูนย์การความปลอดภัยข้อมูลและการสื่อสาร (Data Assurance and Communications Security)   
43. ศูนย์วิศวกรรมและเทคโนโลยีอวกาศ (Technology and Engineering Center for Space Utilization) 
44. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีชีวภาพอุตสาหกรรมเทียนจิน (Tianjin Institute of Industrial Biotechnology)             
45. สถาบันวิจัยเคมีถ่านหินซานซี (Shanxi Institute of Coal Chemistry) 

สถาบันวิจัย CAS นอกกรุงปักกิ่ง 
1. สถาบันวิจัยเคมีฟิสิกส์ต้าเหลียน (Dalian Institute of Chemical Physics) 
2. สถาบันวิจัยโลหะ (Institute of Metal Research) 
3. สถาบันวิจัยนิเวศวิทยาประยุกต์ (Institute of Applied Ecology) 
4. สถาบันวิจัยระบบอัตโนมัติเสิ่นหยาง (Shenyang Institute of Automation) 
5. สถาบันวิจัยสมุทรวิทยา (Institute of Oceanology) 
6. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีพลังงานชีวภาพและกระบวนการชีวภาพชิงเต่า (Qingdao Institute of Bioenergy and  

Bioprocess Technology) 
7. สถาบันวิจัยชายฝั่งแหยนไถ (Yantai Institute of Coastal Zone Research) 
8. สถาบันวิจัยทัศนศาสตร์ วิจิตรกลศาสตร์และฟิสิกส์ฉางชุน (Changchun Institute of Optics, Fine Mechanics and  

Physics) 
9. สถาบันวิจัยเคมีประยุกต์ฉางชุน (Changchun Institute of Applied Chemistry) 
10. สถาบันวิจัยภูมิศาสตร์และเกษตรศาสตร์ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (Northeast Institute of Geography and  

Agroecology) 
10. ศูนย์เทคโนโลยีการเกษตร (Center for Agricultural Technology, Northeast Institute of Geography and  

Agroecology) 
12. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีอุตสาหกรรมเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Industrial Technology Research Institute) 
13. สถาบันวิจัยฟิสิกส์เทคนิคเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Technical Physics) 
14.สถาบันวิจัยทัศนศาสตร์และวิจิตรกลศาสตร์เซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Optics and Fine Mechanics) 
15. สถาบันวิจัยเซรามิกเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Ceramics) 
16. สถาบันวิจัยเคมีอินทรีย์เซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Organic Chemistry) 
17. สถาบันวิจัยฟิสิกส์ประยุกต์เซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Applied Physics) 
18. หอดูดาวเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Astronomical Observatory) 
19. ศูนย์ความเป็นเลิศด้านวิทยาศาสตร์เซลล์โมเลกุล (Center for Excellence in Molecular Cell Science) 
20. สถาบันวิจัยประสาทวิทยาศาสตร์ (Institute of Neuroscience) 
21. ศูนย์ความเป็นเลิศด้านวิทยาศาสตร์พืชเซลล์โมเลกุล (Center for Excellence in Molecular Plant Sciences) 
22. สถาบันวิจัยโภชนาการและสุขภาพเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Nutrition and Health) 
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23. สถาบันวิจัยวัสดุการแพทย์เซี่ยงไฮ้ (Shanghai Institute of Materia Medica) 
24. สถาบันวิจัยปาสเตอร์แห่งนครเซี่ยงไฮ้ (Institute Pasteur of Shanghai) 
25. สถาบันวิจัยขั้นสูงแห่งนครเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Advanced Research Institute) 
26. สถาบันวิจัยนวัตกรรมไมโครแซทเทิลไลท์ (Innovation Academy for Microsatellites) 
27. สถาบันวิจัยโครงสร้างแห่งฝูเจี้ยน (Fujian Institute of Research on the Structure of Matter) 
28. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีวัสดุและวิศวกรรมหนิงโป (Ningbo Institute of Materials Technology and Engineering) 
29. สถาบันวิจัยสิ่งแวดล้อมเมือง (Institute of Urban Environment) 
30. สถาบันวิจัยธรณีวิทยาและบรรพชีวินวิทยาหนานจิง (Nanjing Institute of Geology and Paleontology) 
31. สถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์ดิน (Institute of Soil Science) 
32. สถาบันวิจัยภูมิศาสตร์และชลธารวิทยาหนานจิง (Nanjing Institute of Geography and Limnology) 
33. หอดูดาวแห่งภูเขาม่วง (Purple Mountain Observatory) 
34. สถาบันวิจัยนาโนเทคและนาโนไบโอนิคส์ซูโจว (Suzhou Institute of Nano-Tech and Nano-Bionics; SINANO) 
35. สถาบันวิจัยวิศวกรรมชีวการแพทย์และเทคโนโลยีซูโจว (Suzhou Institute of Biomedical Engineering and  

Technology) 
36. สถาบันวิจัยนวัตกรรมกานเจียง (Ganjiang Innovation Academy) 
37. สถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์เหอเฟย (Hefei Institute of Physical Science) 
38. สถาบันวิจัยกลศาสตร์หินและดิน (Institute of Rock and Soil Mechanics) 
39.สถาบันวิจัยเทคโนโลยีและนวัตกรรมมาตรวิทยา (Innovation Academy for Precision Measurement Science 

and Technology) 
40. สถาบันวิจัยไวรัสวิทยาอู่ฮ่ัน (Wuhan Institute of Virology) 
41. สถาบันวิจัยอุทกชีววิทยา (Institute of Hydrobiology) 
42. สวนพฤกษศาสตร์อู่ฮ่ัน (Wuhan Botanical Garden) 
43. สถาบันวิจัยสมุทรศาสตร์ทะเลจีนใต้ (South China Sea Institute of Oceanology) 
44. สวนพฤกษศาสตร์จีนใต้ (South China Botanical Garden) 
45. สถาบันวิจัยการอนุรักษ์พลังงานกว่างโจว (Guangzhou Institute of Energy Conservation) 
46. สถาบันวิจัยธรณีเคมีกว่างโจว (Guangzhou Institute of Geochemistry) 
48. สถาบันวิจัยชีวการแพทย์และสุขภาพกว่างโจว (Guangzhou Institutes of Biomedicine and Health) 
49. สถาบันวิจัยเทคโนโลยีขั้นสูงเซินเจิ้น (Shenzhen Institute of Advanced Technology) 
50. สถาบันวิจัยเกษตรก่ึงเขตร้อน (Institute of Subtropical Agriculture) 
51. สถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์และวิศวกรรมทะเลลึก (Institute of Deep-sea Science and Engineering) 
52. สถาบันวิจัยชีววิทยาเฉิงตู (Chengdu Institute of Biology) 
53. สถาบันวิจัยภูเขา (Institute of Mountain Hazards and Environment) 
54. สถาบันวิจัยทัศนศาสตร์และอิเล็กทรอนิกส์ (Institutes of Optics and Electronics) 
55. สถาบันวิจัยสีเขียวและเทคโนโลยีอัจฉริยะฉงชิ่ง (Chongqing Institute of Green and Intelligent Technology) 
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56. สถาบันวิจัยสัตววิทยาคุนหมิง (Kunming Institute of Zoology) 
57. สถาบันวิจัยพฤกษศาสตร์คุนหมิง (Kunming Institute of Botany) 
58. สวนพฤกษชาติเขตร้อนสิบสองปันนา (Xishuangbanna Tropical Botanical Garden) 
59. สถาบันวิจัยธรณีเคมี (Institute of Geochemistry) 
60. สถาบันวิจัยทัศนศาสตร์และกลศาสตร์ความแม่นยำซีอาน (Xian Institute of Optics and Precision Mechanics) 
61. ศูนย์บริการเวลาแห่งชาติ (National Time Service Centre) 
62. สถาบันวิจัยสิ่งแวดล้อมโลก (Institute of Earth Environment) 
63. สถาบันวิจัยฟิสิกส์สมัยใหม่ (Institute of Modern Physics) 
64. สถาบันวิจัยฟิสิกส์เคมีหลานโจว (Lanzhou Institute of Chemical Physics) 
65. สถาบันวิจัยระบบนิเวศและทรัพยากรสิ่งแวดล้อมภาคตะวันตกเฉียงเหนือ (Northwest Institute of Eco- 

Environment and Resources) 
66. สถาบันวิจัยทะเลสาปน้ำเค็มชิงไห่ (Qinghai Institute of Salt Lakes) 
67. สถาบันวิจัยชีววิทยาที่ราบสูงภาคตะวันตกเฉียงเหนือ (Northwest Institute of Plateau Biology) 
68. สถาบันวิจัยฟิสิกส์และเคมีซินเจียง (Xinjiang Technical Institute of Physics and Chemistry) 
69. สถาบันวิจัยนิเวศวิทยาและภูมิศาสตร์ซินเจียง (Xinjiang Institute of Ecology and Geography) 

มหาวิทยาลัยและหน่วยงานการศึกษาที่เกี่ยวข้อง 
1. มหาวิทยาลัยสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ (University of Chinese Academy of Sciences) 
2. มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (University of Science and Technology of China) 
3. ศูนย์เครือข่ายคอมพิวเตอร์และสารสนเทศ (Computer Network Information Center) 
4. ห้องสมุดวิทยาศาสตร์แห่งชาติ (National Science Library) 
5. ศูนย์สารสนเทศหลานโจว (Lanzhou Information Center) 
6. ห้องสมุดสารสนเทศเฉิงตู (Chengdu Library and Information Center) 
7. ห้องสมุดวิทยาศาสตร์หวู่ฮ่ัน (Wuhan Science Library) 

(3) ภารกิจของสถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์  

 สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์เป็นหน่วยงานหลักของจีนที่ดำเนินการวิจัยด้านวิทยาศาสตร์ธรรมชาติและการพัฒนา

เทคโนโลยีระดับสูง มีบทบาทสำคัญในการให้การปรึกษาทางนโยบาย (Think Tank) ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีให้แก่สภา

ประชาชนจีน เพื่อใช้ในการกำหนดนโยบายด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ที่ส่งต่อไปยังสภาแห่งรัฐ (State Council) เพื่อสั่ง

การไปยังกระทรวงต่างๆ  

สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์ดำเนินงานตามยุทธศาสตร์แห่งชาติ 2 ก้าวของการครบรอบ 100 ปี โดยมีเป้าหมาย ดังนี้ 

1. ก้าวแรก (ระยะที่ 1) คือ ปี 2563 ซึ่งเป็นปีที่ครบรอบ 100 ปีของการก่อตั ้งพรรคคอมมิวนิสต์แห่งสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน จะต้องทำภารกิจให้สำเร็จอย่างสมบูรณ์ที่มีคุณภาพดีเยี่ยมหลากหลายตามแผนงาน “Innovation 2020” โดย
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จะต้องบรรลุเป้าหมายเบื้องต้นของการเป็นผู้ริเริ่มปฏิบัติใน 4 ด้าน ได้แก่ 1) ผู้นำด้านวิธีการเปลี่ยนแปลงแนวทางพัฒนา 2) ผู้นำ

ด้านการยกระดับขีดความสามารถนวัตกรรมใหม่ด้วยตนเอง 3) ผู้นำที่เปิดกว้างเพ่ือการปฏิรูปที่ก้าวหน้าและล้ำหน้า 4) ผู้นำการ

สร้างสังคมสันติสุขตามแนวทางสังคมนิยม ซึ่งจะเป็นพื้นฐานสำคัญในการบรรลุเป้าหมายตามแผนยุทธศาสตร์แห่งชาติ ผลักดัน

นวัตกรรมใหม่ และการสร้างประเทศนวัตกรรมใหม่ (Innovation-driven Nation) โดยอาศัยความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี 

2. ก้าวที่สอง (ระยะที่ 2) คือ ปี 2573 เมื่อครบรอบ 100 ปีการก่อตั้งสาธารณรัฐประชาชนจีน และการก่อตั้งสถาบัน

บัณฑิตวิทยาศาสตร์แห่งชาติจีน 100 ปี ต้องบรรลุเป้าหมาย “ผู้ริเริ่มปฏิบัติ” ทั้ง 4 ด้านอย่างครบถ้วน เป็นการวางรากฐานที่

มั่นคงในการสร้างชาติจีนให้เป็นมหาอำนาจทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระดับโลก ซึ่งพื้นฐานที่ดี ดังกล่าวจะทำให้ความฝัน

ชาติจีนของชนชาติจีนฟื้นฟูสู่ความยิ่งใหญ่เกิดเป็นเรื่องจริง  
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9. สถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์ 
(Chinese Academy of Social Sciences – CASS) 

ที่อยู่ 5 Jianguomennei Dajie, Beijing, China, 100732 
โทร: (86)-10-85886809 เว็บไซต์: http://cass.cssn.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารสถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์  

 

谢伏瞻 (เซี่ย ฝูจาน) 
- ผู้อำนวยการสถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์  

 

高翔 (เกา เสียง) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

高培勇 (เกา เผยหย่ง)  
- รองผู้อำนวยการ 

 

杨笑山 (หยาง เสี้ยวซาน)  
- หัวหน้าคณะกรรมการกลางการตรวจสอบและกำกับดูแลวินัยแห่งชาติประจำสถาบันฯ 

 

姜辉 (เจียง ฮุย) 
- ผู้อำนวยการสถาบันวิจัยจีน 

 

王灵桂 (หวัง หลิงกุ้ย) 
- รองผู้อำนวยการ 

 

赵奇 (จ้าว ฉี)  
- หัวหน้าเลขานุการ 
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(2) โครงสร้างองค์กรของสถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์  
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. สำนักงานบริหารการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ (Bureau of Scientific Research Management) 
3. สำนักงานบุคลากรและการศึกษา (Bureau of Personnel and Education) 
4. สำนักงานความร่วมมือระหว่างประเทศ (Bureau of International Cooperation) 
5. สำนักงานการคลังการก่อสร้างและการวางแผน (Bureau of Finance, Capital Construction and Planning) 
6. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Bureau of Work for Veteran Cadres) 
7. สำนักงานตรวจสอบและกำกับดูแล (Supervisory Bureau) 
หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
1. มหาวิทยาลัยบัณฑิตสังคมศาสตร์ (University of China Academy of Social Science) 
2. ห้องสมุดทางสังคมศาสตร์ (Chinese Academy of Social Science library) 
3. สำนักพิมพ์เอกสารทางสังคมศาสตร์ (Social Sciences Academic Press) 
4. ศูนย์บริการ (Center for Services) 
5. สำนักงานจัดการสารสนเทศ (Office of Information Management) 
6. ศูนย์วิจัยนโยบายด้านวัฒนธรรม (Research Center for Cultural Policy) 
วิสาหกิจที่เกี่ยวข้อง 
1. สำนักพิมพ์สังคมศาสตร์ในจีน (Social Science in China Press) 
2. สำนักพิมพ์สังคมศาสตร์จีน (Chinese Social Sciences Press) 
3. บริษัทพัฒนามนุษยศาสตร์จีน (Chinese Corporation for Promotion of Humanities) 
หน่วยงานตัวแทน 
1. สถาบันการวางแผนพัฒนาเมืองและชนบทสมัยใหม่ (Institute of Modern Urban-Rural Development Planning) 
คณะปรัชญาและวรรณกรรม 
1. สถาบันวิจัยวรรณกรรม (Institute of Literature) 
2. สถาบันวิจัยวรรณกรรมชาติพันธุ์ (Institute of Ethnic Literature) 
3. สถาบันวิจัยวรรณกรรมต่างประเทศ (Institute of Foreign Literature) 
4. สถาบันวิจัยภาษาศาสตร์ (Institute of Linguistics) 
5. สถาบันวิจัยปรัชญา (Institute of Philosophy) 
6. สถาบันวิจัยศาสนาโลก (Institute of World Religions) 
คณะประวัติศาสตร์ 
1. สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์ (Institute of History) 
2. สถาบันวิจัยโบราณคด ี(Institute of Archaeology CASS)  
3. สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์โบราณ (Institute of Ancient History) 
4. สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์สมัยใหม่ (Institute of Modern History) 
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5. สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์โลก (World history Research) 
6. ศูนยว์ิจัยประวัติศาสตร์ชายแดนจีนและภูมิศาสตร์ (Research Center for Chinese Borderland History and 

Geography) 
7. สถาบันวิจัยทฤษฎีประวัติศาสตร์ (Institute of History Theory) 
8. สถาบันไต้หวันศึกษา (Institute of Taiwan Studies) 
คณะเศรษฐศาสตร ์
1. สถาบันวิจัยเศรษฐศาสตร์ (Institute of Economics) 
2. สถาบันวิจัยเศรษฐศาสตร์อุตสาหกรรม (Institute of Industrial Economics) 
3. สถาบันวิจัยการพัฒนาชนบท (Rural Development Institute) 
4. สถาบันวิจัยยุทธศาสตร์เศรษฐศาสตร์แห่งชาติ (National Academy of Economic Strategy) 
5. สถาบันวิจัยการเงินและการธนาคาร (Institute of Finance and Banking) 
6. สถาบันเศรษฐศาสตร์และเทคโนโลยีเชิงปริมาณ (Institute of Quantitative & Technical Economics) 
7. สถาบันวิจัยประชากรและเศรษฐกิจแรงงาน (Institute of Population and Labor Economics) 
8. สถาบันวิจัยการพัฒนาเมืองและสิ่งแวดล้อม (Institute of Urban and Environmental Studies) 
คณะสังคม รัฐศาสตร์และกฎหมาย 
1. สถาบันวิจัยนิติศาสตร์ (Institute of Law) 
2. สถาบันวิจัยกฎหมายระหว่างประเทศ (Institute of International Law) 
3. สถาบันวิจัยรัฐศาสตร์ (Institute of Political Science) 
4. สถาบันวิจัยชาติพันธุ์วิทยาและมานุษยวิทยา (Institute of Ethnology and Anthropology) 
5. สถาบันวิจัยสังคมวิทยา (Institute of Sociology) 
6. สถาบันวิจัยยุทธศาสตร์การพัฒนาสังคมแห่งชาติ (National Academy of Social Development Strategy) 
7. สถาบันวิจัยวารสารศาสตร์และการสื่อสาร (Institute of Journalism and Communication Studies) 
คณะวิจัยนานาชาติ 
1. สถาบันวิจัยเศรษฐศาสตร์และการเมืองของโลก (Institute of World Economy and Politics) 
2. สถาบันวิจัยรัสเซีย ยุโรปตะวันออก และเอเชียกลางศึกษา (Institute of Russian, Eastern European & Central 

Asian Studies) 
3. สถาบันวิจัยยุโรปศึกษา (Institute of European Studies) 
4. สถาบันวิจัยตะวันตกเอเชียและแอฟริกาศึกษา (Institute of West-Asian and African Studies)  
5. สถาบันวิจัยละตินอเมริกาศึกษา Institute of Latin American Studies) 
6. สถาบันวิจัยกลยุทธ์ระหว่างประเทศแห่งชาติ (National Institute of International Strategy) 
7. สถาบันวิจัยอเมริกาศึกษา (Institute of American Studies) 
8. สถาบันวิจัยญี่ปุ่นศึกษา (Institute of Japanese Studies) 
9. สถาบันวิจัยการพัฒนาสันติภาพ (Institute of Peaceful Development Studies) 
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คณะวิจัยลัทธิมาร์กซ 
1. สถาบันวิจัยมาร์กซ (Academy of Marxism) 
2. สถาบันวิจัยจีนร่วมสมัย (Institute of Contemporary China Studies) 
3. สถาบันวิจัยสารสนเทศ (Institute of Information Studies 
4. สถาบันวิจัยการประเมินสังคมศาสตร์แห่งชาติ (National Institute of Assessment in Social Science) 

 

(3) ภารกิจของสถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์  

 แผนพัฒนาสังคมศาสตร์ของสาธารณรัฐประชาชนจีนดำเนินสอดคล้องกับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติระยะ 
5 ปี สถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์นอกจากจะจัดตั ้งกลุ่มดำเนินงานวิจัยสำคัญเกี่ยวกับปรัชญาและสังคมศาสตร์แห่งชาติ                    
ยังกำหนดโครงการวิจัยของสถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์และหน่วยงานวิจัยในสังกัด ตามความต้องการการสร้างความเจริญทาง
วัตถุแบบสังคมนิยม การเสริมสร้างจิตสำนึกของอารยชน การสร้างนิติบัญญัติแบบประชาธิปไตย รวมถึงโครงการวิจัยตามความ
ต้องการและทิศทางการพัฒนาในแต่ละสาขา สถาบันบัณฑิตสังคมศาสตร์ยังมีภารกิจในการสนับสนุนหน่วยงานต่างๆ ระดับชาติ 
ทำการวิจัยด้านทฤษฎีสำคัญหรือปัญหาที่เกิดขึ้นในการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจของประเทศ การดำเนินโครงการวิจัยหลัก
ทั่วไปจะดำเนินการเป็นทีมวิจัยตามหัวข้อปัญหา คณะทำงานวิจัยจะใช้ความรู้ความชำนาญที่ถนัดเลือกหัวข้อปัญหานั้นไป
ดำเนินการวิจัย หัวข้อวิจัยส่วนมากจะมีผู้เชี่ยวชาญหลากหลายสาขาเข้าร่วมวิจัยในเชิงบูรณาการ ซึ่งถือเป็นจุดแข็งของการทำ
วิจัย หรือบางครั้งอาจมีนักวิจัยบางกลุ่มเลือกทำงานวิจัยเดี่ยวตามความสนใจและความเชี่ยวชาญ 
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10. สมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ 
(China Association for Science and Technology – CAST) 

ที่อยู่ 5 Fuxing Rd., Beijing, China, 100863 
โทร: (86)-10-68571898 เว็บไซต์: http://www.cast.org.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารสมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ  

 

万钢 (วำ่น กงั) 
- ประธานสมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ 

 

 马伟明 (หม่า เหว่ยหมิง)   
- รองประธาน 

 
龙政 (หลง เจ้ิง) 
- รองประธาน 

 

邓秀新 (เติ้ง ซิ่วซิน) 
- รองประธาน 

 

包为民  (เปา เว่ยหมิน) 
- รองประธาน 

 

乔杰 (เฉียว เจี๋ย) 
- รองประธาน 

 

向巧 (เซี่ยง เฉี่ยว) 
- รองประธาน 

 

杨伟 (หยาง เหว่ย) 
- รองประธาน 



 

 

   79 79 วารสารวิทย์ไมตรไีทย-จีนจากกรุงปักก่ิง ประจำเดือนกุมภาพันธ ์2565  

 

张玉卓 (จาง ยวี่จัว) 
- รองประธานและเลขาธิการ 

 

陈薇 (เฉิน เวย) 
- รองประธาน 

 

陈学东 (เฉิน สเวตง) 
- รองประธาน 

 

孟庆海(เมิง ชิ่งไห่)  
- รองประธาน 

 

施一公 (ซือ อีกง)  
- รองประธาน 

 

袁亚湘 (หยวน หย่าเซียง)  
- รองประธาน 

 

莫则尧 (มั่ว เจ๋อหยาว)  
- รองประธาน 

 

高松 (เกา ซง)  
- รองประธาน 

 

高鸿钧 (เกา ห่งจุน)  
- รองประธาน 

 

黄璐琦 (หวง ลู่ฉี) 
- รองประธาน 
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潘建伟 (พาน เจี้ยนเหว่ย)  
- รองประธาน 

 

徐延豪 (สวี แหยนหาว) 
- เลขาธิการ 

 

孟庆海 (เหมิง ชิ่งไห่) 
- เลขาธิการ 

 

束   为 (ซู ่เว่ย) 
- เลขาธิการ 

 

吕昭平 (ลวี่ จ้าวผิง) 
- เลขาธิการ 

 

殷   皓 (ยิน ห้าว) 
- เลขาธิการ 

 

王进展 (หวัง จิ้นจ่าน) 
- เลขาธิการ 

 

罗   晖 (ลัว ฮุย) 
- เลขาธิการ 
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(2) โครงสร้างองค์กรของสมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ  
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. สำนักงานวางแผนและการเงิน (Department of Planning and Finance) 
3. สำนักงานองค์กรและบุคลากร (Department of Organization and Personnel) 
4. สำนักงานการวิจัยและประชาสัมพันธ์ (Department of Research and Publicity) 
5. สำนักงานกำกับดูแลด้านวิชาการ (Department of Academic and Societies Affairs) 
6. สำนักงานความร่วมมือกับผู้ประกอบการ (Office for Cooperation with Enterprises) 
7. สำนักงานเผยแพร่วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Department of Science Popularization) 
8. สำนักงานติดต่อระหว่างประเทศ (Department of International Affairs) 
9. สำนักงานบุคลากรผู้เกษียณอายุ (Department of Retired Staff) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
1. สถาบันวิจัยและกลยุทธ์นวัตกรรม (National Academy of Innovation Strategy) 
2. สถาบันวิจัยเผยแพร่ทางวิทยาศาสตร์ (China Research Institute for Science Popularization) 
3. ศูนย์บริการสมาคมวิทยาศาสตร์ (Service Center for Societies of CAST) 
4. ศูนย์สารสนเทศ (Information Center) 
5. พิพิธภัณฑ์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (China Science and Technology Museum) 
6. ศูนย์เทคโนโลยีเยาวชน (Youth Science and Technology Center)  
7. ศูนย์บริการนวัตกรรมทางธุรกิจ (Enterprise Innovation Service Center) 
8. ศูนย์บริการเทคนิคชุมชน 
9. ศูนย์การแลกเปลี่ยนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระหว่างประเทศ (China International Science and Technology 

Exchange Center) 
10. ศูนย์การเผยแพร่ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Science and Technology Communication Center) 
11. ศูนย์การอบรมและบริการบุคลากร (Training and Personnel Service Center) 
12. หนังสือพิมพ์วิทยาศาสตร์ละเทคโนโลยี (Science & Technology Review) 
13. ศูนย์บริการ (Service Center) 
14. หอประชุมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (China Hall of Science and Technology) 
15. ศูนย์การพัฒนาเทคโนโลยีใหม่ (New Technology Development Center – CAST) 
16. สำนักพิมพ์วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (China Science and Technology Press) 
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(3) ภารกิจของสมาคมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ  

1. ดำเนินการด้านการแลกเปลี่ยนวิชาการ การระดมความคิดทางวิชาการ เพื่อส่งเสริมการพัฒนาทุกสาขาวิชาทาง
วิทยาศาสตร์ และกระตุ้นให้มีนวัตกรรมอย่างอิสระ 

2. จัดระเบียบเพื่อให้นักวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระดับมืออาชีพทำคุณประโยชน์ในระบบนวัตกรรมเทคโนโลยีที่มี
ภาคธุรกิจเป็นองค์กรหลัก ซึ่งสามารถยกระดับขีดความสามารถด้านนวัตกรรมของภาคธุรกิจ 

3. ดำเนินการเพื่อทำให้มีจิตวิญญาณนักวิทยาศาสตร์ การเผยแพร่ความรู้วิทยาศาสตร์สู่มวลชน ความคิดและวิธีการใน
เชิงวิทยาศาสตร์ ซึ่งเป็นการปฏิบัติให้สอดคล้องกับ “กฎหมายการเผยแพร่วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีสาธารณรัฐประชาชนจีน” 
ทั้งนี ้นอกจากการรักษาศักดิ์ศรีของวิทยาศาสตร์ ยังเป็นการส่งเสริมความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี ดำเนินการการจัดระเบียบเพ่ือ
ส่งเสริมกิจกรรมการศึกษาด้านวิทยาศาสตร์ไปสู่เด็กและเยาวชน ซึ่งเป็นการปรับปรุงด้านความรู้เชิงวิทยาศาสตร์ของพลเมืองจีน
ทุกคน 

4. เสนอข้อเสนอแนะ ข้อคิดเห็น และความต้องการของผู้เชี่ยวชาญด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  อีกทั้งการปกป้อง
สิทธิและผลประโยชน์ของเหล่านักวิทยาศาสตร์ที่ชอบด้วยกฎหมาย 

5. ผลักดันให้มีการจัดตั้งกลไก ซึ่งกำกับดูแลความสมบูรณ์แบบของการวิจัย เพื่อเสริมสร้างจริยธรรมทางวิทยาศาสตร์
และรูปแบบการศึกษาวิทยาศาสตร์ที่ดี 

6. จัดให้ผู้เชี่ยวชาญด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมีส่วนร่วมในการกำหนดนโยบาย การร่างกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี อีกท้ังจัดให้มีส่วนร่วมในการเป็นที่ปรึกษาทางการเมือง 

7. เพื่อการเป็นรับรองและมีการให้รางวัลผู้เชี่ยวชาญด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่มีความโดดเด่น  และแนะนำ
บุคคลที่มีความสามารถพิเศษด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

8. เพื่อให้บริการเสริมทางวิทยาศาสตร์และงานบริการให้คำปรึกษา การให้คำแนะนำด้านนโยบาย และอำนวยความ
สะดวกในการแปลงผลงานการวิจัย การดำเนินการประเมินโครงการและการประเมินผลการมีส่วนร่วมในการสร้างมาตรฐาน
ต่างๆด้านเทคนิค และการออกใบรับรองผู้มีคุณวุฒิตามหลักวิชาชีพ 

9. จัดให้มีโครงการแลกเปลี่ยนความรู้วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในระดับสากล เพ่ือส่งเสริมความร่วมมือในระดับสากล 
อีกท้ังพัฒนาความสัมพันธ์กับองค์การหรือบุคลากรทั่วโลกให้มีความร่วมมือทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

10. ดำเนินการให้การศึกษาแบบต่อเนื่องและจัดโครงการฝึกอบรม 
11. เพื่อพัฒนาสถาบัน สวัสดิการสังคม และสาธารณะ ในการเชื่อมโยงกับเป้าหมายของสมาคมวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยีแห่งชาติจีน 
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11. องค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
(China National Space Administration - CNSA) 

ที่อยู่ No.8 Fucheng Road, Haidian District, Beijing, 100048 
เว็บไซต์: http://www.cnsa.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารองค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 

张克俭 (จาง เค่อเจี่ยน) 
- ผู้อำนวยการองค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 

吴艳华 (อู๋ เยี่ยนหวา)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

许洪亮 (สวี่ หงเลี่ยง)          
- หัวหน้าเลขานุการ 

(2) โครงสร้างองค์กรขององค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (Department of General Administration) 
2. สำนักงานการพัฒนาและวางแผน (Department of Development and Planning) 
3. สำนักงานวิศวกรรมระบบ (Department of System Engineering) 
4. สำนักงานวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยีและการควบคุมคุณภาพ (Department of Science, Technology and Quality 

Control) 
5. สำนักงานกิจการต่างประเทศ (Department of Foreign Affairs) 
6. สำนักงานประสานงาน (Department of Coordination) 
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หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

1. ศูนยก์ารสำรวจดวงจันทร์และวิศวกรรมอวกาศ (Lunar Exploration and Space Program Center) 

2. ศูนย์ข้อมูลและหอสังเกตการณ์โลก (Earth Observation System and Data Center) 

3. ศูนย์สาธิตการรับรู้ระยะไกลในอวกาศ (Space Remote Sensing Demonstration Center) 

4. ศูนย์ประชาสัมพันธ์ข่าวสาร (News promotion center) 

5. ศูนย์ตรวจสอบและการประยุกต์ใช้เศษซากอวกาศ (Space Debris Monitoring and Application Center) 

6. ศูนย์ทดสอบการประกอบดาวเทียม (Satellite Assembly Integration Testing Center) 

7. ศูนย์กฎหมายอวกาศ (Space law center) 

8. สมาคมอวกาศจีน (Chinese Society of Astronautics) 

9. สมาคมการประยุกต์ใช้การรับรู้ระยะไกลจีน (China Association of Remote Sensing Application) 

10. สมาคมกฎหมายอวกาศจีน (China Institute of Space Law) 

11. มูลนิธิอวกาศจีน (China Space Foundation) 

(3) แผนพัฒนาองค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนระยะ 5 ปี ฉบับท่ี 13 
องค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นหน่วยงานภาครัฐที่รับผิดชอบด้านการจัดการอากาศยานพลเรือนและ

ความร่วมมือด้านอวกาศระหว่างประเทศ ปฏิบัติหน้าที่ด้านการจัดการที่สอดคล้องกันกับนโยบายของรัฐบาล มุ่งมั่นพัฒนา 
ประสานงาน บริหารจัดการให้อุตสาหกรรมกิจการการบินและอวกาศมั่นคง เป็นระเบียบเรียบร้อย และเป็นตัวแทนของรัฐบาล
ในการจัดกิจกรรมหรือเป็นผู้นำการแลกเปลี่ยนความร่วมมือในด้านการบินและอวกาศระหว่างประเทศ 

1. ภารกิจระยะ 5 ปี  
ในอีกห้าปีข้างหน้าจีนพัฒนาประเทศด้วยการเร่งพัฒนาอุตสหกรรมอวกาศ โดยจะเพิ่มขีดศักยภาพความสามารถ

พื้นฐานของอุตสาหกรรมอวกาศอย่างต่อเนื่อง ส่งเสริมการวิจัยเทคโนโลยีที่สำคัญและเทคโนโลยีที่ล้ำสมัย โครงการที่สำคัญ ๆ 
เช่น การสำรวจดวงจันทร์ ระบบนำทางดาวเทียม Beidou ระบบสังเกตการณ์โลกความละเอียดสูง โครงการยานนำส่งรุ่นใหม่ 
เปิดตัวและเริ่มดำเนินการโครงการวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่สำคัญๆ  ส่งเสริมการวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยีอวกาศอย่างรอบ
ด้าน 

2. นโยบายและมาตรการในการพัฒนา 
รัฐบาลจีนได้กำหนดนโยบายและมาตรการต่าง ๆ เพื่อมุ่งมั่นพัฒนาอุตสาหกรรมอวกาศ สนับสนุนในส่วนของนโยบาย 

สร้างสภาพแวดล้อมการพัฒนาที่ดี เพ่ือผลักดันและพัฒนาอุตสาหกรรมการบินและอวกาศอย่างยั่งยืน 
 องค์การอวกาศแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นหน่วยงานภาครัฐที่รับผิดชอบด้านการจัดการอากาศยานพลเรือนและ

ความร่วมมือด้านอวกาศระหว่างประเทศ ปฏิบัติหน้าที่ด้านการจัดการที่สอดคล้องกันกับนโยบายของรัฐบาล มุ่งมั่นพัฒนา 
ประสานงาน บริหารจัดการให้อุตสหกรรมกิจกรรมการบินและอวกาศมั่นคง เป็นระเบียบเรียบร้อย และเป็นตัวแทนของรัฐบาล
ในการจัดกิจกรรมหรือเป็นผู้นำการแลกเปลี่ยนความร่วมมือในด้านการบินและอวกาศระหว่างประเทศที่รับผิดชอบการจัดการ
พ้ืนที่พลเรือนและความร่วมมือระหว่างประเทศในพ้ืนที่จะต้องปฏิบัติหน้าที่การจัดการที่สอดคล้องกับรัฐบาล 
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1) ให้ความสำคัญกับการเสริมสร้างและการประยุกต์ใช้โครงสร้างพื้นฐานอวกาศสนับสนุนการสำรวจอวกาศและ
วิทยาศาสตร์อวกาศ 

2) เพ่ิมขีดศักยภาพของนวัตกรรมการบินและอวกาศ  
3) ส่งเสริม และเพ่ิมขีดศักยภาพของอุตสาหกรรมการบินและอวกาศอย่างรอบด้าน 
4) เร่งพัฒนาอุตสาหกรรมการประยุกต์ใช้ดาวเทียม 
5) มุ่งเน้นเสริมสร้างโครงสร้างของกฎหมายและข้อบังคับ 
6) พัฒนาระบบและกระจายการลงทุนด้านการบินและอวกาศ ผลักดันให้เกิดความร่วมมือระหว่างรัฐบาลกับทุนทาง

สังคม พัฒนาและแก้ไขระบบการจัดซื้อจัดจ้างผลิตภัณฑ์และบริการด้านการบินและอวกาศ 
7) เร่งสร้างทีมงานบุคลากรการบินและอวกาศที่มีความรู้ความสามารถระดับสูง 
8) พัฒนาการศึกษาวิทยาศาสตร์การบินและอวกาศอย่างจริงจัง 

3. การแลกเปลี่ยนและความร่วมมือระหว่างประเทศ 
ตั้งแต่ปี 2554 เป็นต้นมา จีนได้ลงนามในข้อตกลงความร่วมมือด้านอวกาศทั้งสิ้น จำนวน 43 ฉบับ หรือบันทึกความ

เข้าใจ (Memorandum of Understanding) กับอีก 29 ประเทศและหน่วยงาน องค์กรอวกาศระหว่างประเทศ และประสบ
ความสำเร็จเป็นอย่างมากจากการเข้าร่วมกิจกรรมที่เกี่ยวข้องที่ดำเนินการโดยสหประชาชาติและองค์กรระหว่างประเทศที่
เกี่ยวข้องและส่งเสริมความร่วมมือทางธุรกิจด้านอวกาศระหว่างประเทศ 

4. ขอบเขตความร่วมมือหลักในอีก 5 ปีข้างหน้า 
ในอีกห้าปีข้างหน้าจีนจะเปิดวิสัยทัศน์ให้กว้างขึ้นโดยจะดำเนินการแลกเปลี่ยนความร่วมมือระหว่างประเทศในประเด็น

หลักๆสำคัญ ดังต่อไปนี้ 
1) การก่อสร้าง "One Belt, One Road" ทางเดินข้อมูลเชิงพื้นที่รวมถึงการสังเกตการณ์ดาวเทียม การแพร่ภาพผ่าน

ดาวเทียม การพัฒนาการนำทางและการบอกพิกัดตำแหน่ง และการพัฒนาการประยุกต์ใช้ ฯลฯ 
2) การสร้างดาวเทียมสำรวจระยะไกลกลุ่มประเทศ BRICS (บราซิล รัสเซีย อินเดีย จีน แอฟริกาใต้) 
3) องค์การความร่วมมือด้านอวกาศแห่งเอเชียแปซิฟิก ภารกิจกลุ่มดาวเทียมขนาดเล็กและการสร้างดาวเทียมขนาดเล็ก

สำหรับนักศึกษามหาวิทยาลัย 
4) ความร่วมมือทางเทคโนโลยี โครงการสำรวจดวงจันทร์และดาวอังคาร 
5) การก่อสร้างห้องปฏิบัติการอวกาศ สถานีอวกาศ 
6) การพัฒนาดาวเทียมวิทยาศาสตร์อวกาศ ดาวเทียมสำรวจระยะไกล และมีศักยภาพในด้านการบรรทุกลำเลียง 
7) การก่อสร้างโครงสร้างพ้ืนฐานภาคพ้ืนดิน เช่น สถานีรับข้อมูลและเกตเวย์การสื่อสาร 
8) การประยุกต์ใช้ดาวเทียมในการสังเกต การกระจายสัญญาณ การสื่อสาร การนำทางและการระบุพิกัดตำแหน่ง 
9) การวิจัยการสำรวจอวกาศ 
10) การปล่อยยานอวกาศและรวมไปถึงการบรรทุกลำเลียง 
11) สนับสนุนมาตรฐานการควบคุมการบิน 
12) การตรวจสอบขยะอวกาศ การแจ้งเตือน การบรรเทา รวมไปถึงการป้องกัน 
13) ความร่วมมือในด้านสภาพอากาศในอวกาศ 
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14) นำเข้าและส่งออกผลิตภัณฑ์และความร่วมมือทางเทคโนโลยี เช่น ตัวดาวเทียม ชิ้นส่วนอิเล็กทรอนิกส์ ระบบย่อย
การปล่อยตัวจรวดและการขนส่งลำเลียงดาวเทียม อุปกรณ์อำนวยความสะดวกภาคพ้ืนดิน ฯลฯ 

15) การวิจัยเกี่ยวกับกฎหมายอวกาศ นโยบายอวกาศ และมาตรฐานการบินและอวกาศ 
16) การแลกเปลี่ยนและฝึกอบรมบุคลากรในสาขาการบินและอวกาศ 
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12. มูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ 
(National Natural Science Foundation of China – NSFC) 

ที่อยู่ 83 Shuangqing Road, Haidian District, Beijing, 100085 
เว็บไซต์: http://www.nsfc.gov.cn/ 
___________________________________________________________________________________ 

(1) โครงสร้างผู้บริหารมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ 

 

李静海 (หลี่ จิ้งไห)่ 
- ผู้อำนวยการมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ 

 

高福 (เกา ฝู)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

谢心澄  (เซี่ย ซินเฉิง)          
- รองผู้อำนวยการ 

 

侯增谦 (โหว เจิงเชียน)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

高瑞平 (เกา รุ่ยผิง)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

王承文 (หวัง เฉิงเหวิน)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

陆建华 (ลู่ เจี้ยนหวา)   
- รองผู้อำนวยการ 

 

韩宇 (หาน หยวี่)   
- หัวหน้าเลขานุการ 
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(2) โครงสร้างองค์กรของมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ  
หน่วยงานภายใน 
1. สำนักงานกลาง (General Office) 
2. สำนักการวางแผนและนโยบาย (Bureau of Planning and Policy)  
3. สำนักการคลัง (Bureau of Finance) 
4. สำนักงานความร่วมมือระหว่างประเทศ (Bureau of International Cooperation)  
5. สำนักบุคลากร (Bureau of Personnel) 
6. คณะกรรมการพรรค (Office of CPC Committee) 
7. สำนักงานฟิสิกส์คณิตศาสตร์ (Department of Mathematical and Physical Sciences)  
8. สำนักงานวิทยาศาสตร์เคมี (Department of Chemical Sciences)   
9. สำนักงานวิทยาศาสตร์สิ่งมีชีวิต (Department of Life Sciences) 
10. สำนักงานวิทยาศาสตร์โลก (Department of Earth Sciences)  
11. สำนักงานวิศวกรรมและวัสดุศาสตร์ (Department of Engineering and Material Sciences) 
12. สำนักงานวิทยาศาสตร์สารสนเทศ (Department of Communication Sciences) 
13. สำนักงานวิทยาศาสตร์การจัดการ (Department of Management Sciences) 
14. สำนักงานวิทยาศาสตร์การแพทย์ (Department of Health Sciences) 
15. สำนักงานภาควิชาสหวิทยาการ (Department of Interdisciplinary Program) 

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
1. ศูนย์บริการ (Service Centre for Administrative Affairs) 
2. ศูนย์สื่อสารประชาสัมพันธ์วิทยาศาสตร์ (Center for Science Communication) 
3. ศูนยส์่งเสริมการวิจัยจีน – เยอรมัน (Sino-German Centre for Research Promotion) 

(3) ภารกิจของมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติ 

 มูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติเป็นหน่วยงานสังกัดกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจีน ดำเนินการสอดคล้อง
กับแนวนโยบายและแผนงานการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ เพื่อใช้กองทุนด้านวิทยาศาสตร์ของชาติอย่าง                  
มีประสิทธิภาพ ในการสนับสนุนงานวิจัยระดับพ้ืนฐาน ให้เกิดการค้นคว้าอย่างอิสระ ชี้แนะแนวทางการวิจัย ค้นหาและบ่มเพาะ
ทรัพยากรบุคคลด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพื่อผลักดันความก้าวหน้าด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีให้สอดคล้องกับ     
การพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม 
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 หน้าที่และความรับผิดชอบ 
1. การจัดทำแผนดำเนินการเกี่ยวกับเงินช่วยเหลือสนับสนุนการทำงานวิจัยระดับพื้นฐานและการสร้างบุคลากรด้าน

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การรับเรื่องโครงการ การตั้งคณะกรรมการการตัดสินและพิจารณาโครงการที่มายื่นเรื่องขอรับทุน 
กำกับดูแลโครงการที่ได้รับทุนช่วยเหลือแล้ว เสริมสร้างบรรยากาศที่ดีและเป็นประโยชน์ต่อนวัตกรรมใหม่ 

2. ประสานงานหน่วยงานภาครัฐด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพ่ือกำหนดทิศทาง นโยบาย และแผนงานการพัฒนา
งานวิจัยวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีขั้นพื้นฐาน อีกทั้งให้คำปรึกษาเกี่ยวกับปัญหาการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของ
ประเทศ 

3. ดำเนินงานตามที่ได้รับมอบหมายจากสภาแห่งรัฐและหน่วยงานที่เกี ่ยวข้อง เชิญหน่วยงานอื่นมาร่วมกิจกรรม 
ดำเนินการระดมเงินทุน 

4. ร่วมมือกับหน่วยงานภาครัฐจากประเทศอื่นหรือต่างภูมิภาคด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพื่อสร้างความร่วมมือ
กับหน่วยงานหรือองค์กรด้านวิชาการในประเทศจีน 

5. สนับสนุนงานของมูลนิธิวิทยาศาสตร์อ่ืนๆ ภายในประเทศจีน 
6. รับมอบหมายงานอื่นๆจากสภาแห่งรัฐ 
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ข้อมูลมหาวิทยาลัยและวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เมื ่อวันที ่ 30 กันยายน 2563 กระทรวงศึกษาธิการแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน เผยแพร่รายชื่อ
มหาวิทยาลัยและวิทยาลัยในประเทศ มีจำนวนทั้งหมด 2,756 แห่ง แบ่งเป็นระดับมหาวิทยาลัย 1,270 แห่ง และ
ระดับวิทยาลัย 1,486 แห่ง ดูรายชื่อทั้งหมด https://www.stsbeijing.org/educational-institutions 
 

1) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยในแต่ละมณฑล 

ลำดับ ที่ตั้ง จำนวน  ลำดับ ที่ตั้ง จำนวน 

1 มณฑลเจียงซู 167  17 มณฑลซานซ ี 82 
2 มณฑลกวางตุ้ง 160  18 มณฑลยูนนาน 82 

3 มณฑลเหอหนาน 156  19 มณฑลเฮยหลงเจียง 80 

4 มณฑลซานตง 153  20 มณฑลกุ้ยโจว 75 
5 มณฑลเสฉวน 134  21 นครฉงชิ่ง 69 

6 มณฑลหูเป่ย์ 130  22 มณฑลจี๋หลิน 66 
7 มณฑลหูหนาน 128  23 นครเซี่ยงไฮ้ 64 

8 มณฑลเหอเป่ย ์ 123  24 นครเทียนจิน 56 

9 มณฑลอานฮุย 121  25 เขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร์  56 
10 มณฑลเหลียวหนิง 114  26 เขตปกครองตนเองมองโกเลียใน 54 

11 มณฑลเจ้อเจียง 109  27 มณฑลกานซู ่ 49 

12 มณฑลเจียงซี 106  28 มณฑลไหหลำ 21 
13 มณฑลส่านซี 97  29 เขตปกครองตนเองหนิงเซี่ยฮุ่ย 20 

14 กรุงปักกิ่ง 92  30 มณฑลชิงไห่ 12 
15 มณฑลฝูเจี้ยน 89  31 เขตปกครองตนเองทิเบต 7 

16 เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 85  รวม 2,756 

  

https://www.stsbeijing.org/educational-institutions
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2) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของกระทรวง 

ลำดับ กระทรวง จำนวน 
1 กระทรวงศึกษาธิการ 76 

2 กระทรวงอุตสาหกรรมและเทคโนโลยีสารสนเทศ 7 

3 กระทรวงความมั่นคงสาธารณะ 5 
4 กระทรวงคมนาคม (สำนักงานการบินพลเรือนของจีน) 4 

5 กระทรวงจัดการภาวะฉุกเฉิน 3 

6 กระทรวงการต่างประเทศ 1 
7 กระทรวงยุติธรรม 1 

8 กระทรวงคมนาคม 1 

 

3) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของมณฑล 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 
 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 

1 มณฑลเหอหนาน 109 
 

17 มณฑลเฮยหลงเจียง 59 

2 มณฑลเจียงซู 108 
 

18 มณฑลส่านซี 58 

3 มณฑลซานตง 108 
 

19 มณฑลฝูเจี้ยน 50 

4 มณฑลกวางตุ้ง 103 
 

20 มณฑลจี๋หลิน 44 

5 มณฑลหูหนาน 95 
 

21 เขตปกครองตนเองมองโกเลียใน 44 

6 มณฑลอานฮุย 87 
 

22 มณฑลกานซ ู 41 

7 มณฑลเหอเป่ย ์ 84 
 

23 นครเทียนจิน 41 

8 มณฑลหูเป่ย์ 78 
 

24 เขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร์ 41 

9 มณฑลเหลียวหนิง 78 
 

25 กรุงปักก่ิง 38 

10 มณฑลเสฉวน 76 
 

26 นครฉงชิ่ง 38 

11 มณฑลเจียงซี 75 
 

27 นครเซี่ยงไฮ้ 33 

12 มณฑลเจ้อเจียง 75 
 

28 เขตปกครองตนเองหนิงเซี่ยหุย 15 

13 มณฑลชานซี 70 
 

29 มณฑลไหหลำ 12 

14 มณฑลกุ้ยโจว 60 
 

30 มณฑลชิงไห่ 11 

15 มณฑลยูนนาน 60 
 

31 เขตปกครองตนเองทิเบต 7 

16 เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง 59 
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4) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของกรมการศึกษา 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 
 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 

1 กรมการศึกษามณฑลกวางตุ้ง 53 
 

14 กรมการศึกษามณฑลหูหนาน 30 

2 กรมการศึกษามณฑลเสฉวน 52 
 

15 กรมการศึกษาเขตปกครองตนเอง
กวางสีจ้วง 

26 

3 กรมการศึกษามณฑลเจียงซู 49 
 

16 กรมการศึกษามณฑลยูนนาน 21 

4 กรมการศึกษามณฑลเหอหนาน 46 
 

17 กรมการศึกษามณฑลจี๋หลิน 20 

5 กรมการศึกษามณฑลหูเป่ย 44 
 

18 กรมการศึกษามณฑลเฮยหลงเจียง 18 

6 กรมการศึกษามณฑลซานตง 42 
 

19 กรมการศึกษามณฑลกุ้ยโจว 15 

7 กรมการศึกษามณฑลฝูเจี้ยน 37 
 

20 กรมการศึกษามณฑลชานซี 12 

8 กรมการศึกษามณฑลเหอเป่ย 35 
 

21 กรมการศึกษาเขตปกครองตนเอง
มองโกเลียใน 

10 

9 กรมการศึกษามณฑลส่านซี 33 
 

22 กรมการศึกษามณฑลไหหลำ 9 

10 กรมการศึกษามณฑลเจ้อเจียง 33 
 

23 กรมการศึกษามณฑลกานซู 6 

11 กรมการศึกษามณฑลอานฮุย 32 
 

24 กรมการศึกษาเขตปกครองตนเองซิ
นเจียงอุยกูร์ 

6 

12 กรมการศึกษามณฑลเจียงซี 31 
 

25 กรมการศึกษาเขตปกครองตนเองห
นิงเซี่ยหุย 

4 

13 กรมการศึกษามณฑลเหลียวหนิง 31 
 

26 กรมการศึกษามณฑลชิงไห่ 1 

 

5) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของคณะกรรมการการศึกษา 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 

1 คณะกรรมการการศึกษานครฉงชิ่ง 29 

2 คณะกรรมการการศึกษานครเซี่ยงไฮ้ 20 

3 คณะกรรมการการศึกษากรุงปักก่ิง 15 

4 คณะกรรมการการศึกษานครเทียนจิน 1 
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6) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของสถาบัน 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 

1 สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์จีน 2 

2 สถาบันบัณฑิตวิทยาศาสตร์จีน เซี่ยงไฮ้ 1 

3 สถาบันสังคมศาสตร์ 1 

 

7) จำนวนมหาวิทยาลยัและวิทยาลัยภายใต้การดูแลของหน่วยงานอืน่ ๆ 

ลำดับ หน่วยงานที่ดูแล จำนวน 

1 สำนักงานกลาง 1 

2 คณะกรรมการสุขภาพแห่งชาติ 1 

3 คณะกรรมการกิจการชาติพันธุ์ของรัฐ 6 

4 สหพันธ์สตรีแห่งประเทศจีนทั้งหมด 1 

5 คณะกรรมการกลางสันนิบาตเยาวชนคอมมิวนิสต์ 1 

6 สหพันธ์สหภาพแรงงานจีนทั้งหมด 1 

7 กรมศุลกากรทั่วไป 1 

8 แผนกงานหน้าเซ็นทรัลยูไนเต็ด 2 

9 ฝ่ายอุปกรณ์กองทัพอากาศ 1 

10 Xinjiang Production and Construction Corps 8 

11 กรมกีฬาแห่งชาติ 1 

12 การบริหารแผ่นดินไหวของจีน 1 
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ท่ีมา 

- http://www.gov.cn/guowuyuan/zuzhi.htm 
- https://www.ditp.go.th/contents_attach/78854/78854.pdf 
- https://thaiembbeij.org/th/republic-of-china/overview-of-china/ 
- http://www.sasac.gov.cn/n4422011/n14158800/n14158998/c14159097/content.html 
- http://www.most.gov.cn/ 
- http://www.moe.gov.cn/ 
- http://www.miit.gov.cn/ 
- http://www.moa.gov.cn/ 
- http://www.mnr.gov.cn/ 
- http://www.caas.cn/ 
- http://www.cae.cn/ 
- http://www.cas.cn/ 
- http://cass.cssn.cn/ 
- http://www.cast.org.cn/ 
- http://www.cnsa.gov.cn/ 
- http://www.nsfc.gov.cn/ 
- http://www.moe.gov.cn/jyb_xxgk/s5743/s5744/A03/202110/t20211025_574874.html 

 
 
 

Global Times 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฝ่ายการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม 
สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงปักกิ่ง  

เลขที ่21 ถนนกวงหวา เขตฉาวหยาง กรุงปักกิ่ง 100600 
สาธารณรัฐประชาชนจีน 

 
โทรศัพท์ (86-10) 8531-8700 
โทรสาร (86-10) 8531-8791 
เว็บไซต์ www.stsbeijing.org 

อีเมล stsbeijing@mhesi.go.th 
เฟซบุ๊ก www.facebook.com/stsbeijing 


